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›r∂ Råmacaritamånasa
(The Månasa lake containing the exploits of ›r∂ Råma)

Descent Two

(Ayodhyå-KåƒŒa)

‡‹Ê∑§

ÿSÿÊVÔU ø Áfl÷ÊÁÃ ÷Íœ⁄U‚ÈÃÊU ŒflÊ¬ªÊ ◊SÃ∑§
÷Ê‹ ’Ê‹ÁflœÈª¸‹ ø ª⁄U‹¢ ÿSÿÙ⁄UÁ‚ √ÿÊ‹⁄UÊ≈˜–
‚Ù˘ÿ¢ ÷ÍÁÃÁfl÷Í·áÊ— ‚È⁄Ufl⁄U— ‚flÊ¸Áœ¬— ‚fl¸ŒÊ
‡Êfl¸— ‚fl¸ªÃ— Á‡Êfl— ‡ÊÁ‡ÊÁŸ÷— üÊË‡ÊVÔU⁄U— ¬ÊÃÈ  ◊Ê◊˜H.1H

›loka
yasyå∆ke ca vibhåti bhµudharasutå devåpagå mastake
bhåle bålavidhurgale ca garala≈ yasyorasi vyålarå¢,
soíya≈ bhµutivibhµu¶aƒa¨ suravara¨ sarvådhipa¨ sarvadå
‹arva¨ sarvagata¨ ‹iva¨ ‹a‹inibha¨ ‹r∂‹a∆kara¨ påtu måm.1.
May He in whose lap shines forth the Daughter of the mountain-king, who carries

the celestial stream on His head, on whose brow rests the crescent moon, whose throat
holds poison and whose breast is the support of a huge serpent, and who is adorned by
the ashes on His body, may that Chief of gods, the Lord of all, the Destroyer of the
universe, the omnipresent ›iva, the moon-like ›a∆kara, ever protect me. (1)

¬˝‚ãŸÃÊ¢ ÿÊ Ÿ ªÃÊÁ÷·∑§ÃSÃÕÊ Ÿ ◊ê‹ flŸflÊ‚ŒÈ—πÃ—–
◊ÈπÊê’È¡üÊË ⁄UÉÊÈŸãŒŸSÿ ◊ ‚ŒÊSÃÈ ‚Ê ◊Ü¡È‹◊XÔU‹¬˝ŒÊH.2H
prasannatå≈ yå na gatåbhi¶ekatastathå na mamle vanavåsadu¨khata¨,
mukhåmbuja‹r∂ raghunandanasya me sadåstu så ma¤julama∆galapradå.2.

May the splendour of ›r∂ Råmaís lotus-like face, which neither grew brighter at the
prospect of His being installed on the throne of Ayodhyå nor was dimmed by the painful
experience of exile in the woods, ever bring sweet felicity to me. (2)

ŸË‹Êê’È¡‡ÿÊ◊‹∑§Ù◊‹ÊXÔ¢U ‚ËÃÊ‚◊Ê⁄UÙÁ¬ÃflÊ◊÷Êª◊˜–
¬ÊáÊı ◊„UÊ‚Êÿ∑§øÊL§øÊ¬¢ Ÿ◊ÊÁ◊ ⁄UÊ◊¢ ⁄UÉÊÈfl¢‡ÊŸÊÕ◊˜H.3H



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""

352 * ›R∫ RÅMACARITAMÅNASA *

n∂låmbuja‹yåmalakomalå∆ga≈ s∂tåsamåropitavåmabhågam,
påƒau mahåsåyakacårucåpa≈ namåmi råma≈ raghuva≈‹anåtham.3.

I adore ›r∂ Råma, the Lord of Raghuís race, whose limbs are as dark and soft as
a blue lotus, who has S∂tå enthroned on His left side and who holds in His hands a
mighty arrow and a graceful bow. (3)

ŒÙ0óüÊËªÈL§ ø⁄UŸ ‚⁄UÙ¡ ⁄U¡ ÁŸ¡ ◊ŸÈ ◊È∑È§L ‚ÈœÊÁ⁄U–
’⁄UŸ©°U ⁄UÉÊÈ’⁄U Á’◊‹ ¡‚È ¡Ù ŒÊÿ∑È§ »§‹ øÊÁ⁄UH

Do.: ‹r∂guru carana saroja raja nija manu mukuru sudhåri,
baranau° raghubara bimala jasu jo dåyaku phala cåri.
Cleansing the mirror of my mind with the dust from the lotus feet of the revered

Guru, I sing ›r∂ Råmaís untarnished glory, that bestows the four rewards of human life.

øı0ó¡’    Ã¥    ⁄UÊ◊È    éÿÊÁ„U    ÉÊ⁄U •Ê∞ – ÁŸÃ Ÿfl ◊¢ª‹ ◊ÙŒ ’œÊ∞H
÷ÈflŸ       øÊÁ⁄UŒ‚      ÷Íœ⁄U ÷Ê⁄UË – ‚È∑Î§Ã ◊ÉÊ ’⁄U·®„U ‚Èπ ’Ê⁄UËH 1H
Á⁄UÁœ    Á‚Áœ    ‚¢¬ÁÃ    ŸŒË¥ ‚È„UÊß¸ – ©U◊Áª •flœ •¢’ÈÁœ ∑§„È°U •Êß¸H
◊ÁŸªŸ    ¬È⁄U    Ÿ⁄U    ŸÊÁ⁄U ‚È¡ÊÃË – ‚ÈÁø •◊Ù‹ ‚¢ÈŒ⁄U ‚’ ÷Ê°ÃËH 2H
∑§Á„U   Ÿ   ¡Êß   ∑§¿ÈU   Ÿª⁄U Á’÷ÍÃË – ¡ŸÈ ∞ÃÁŸ• Á’⁄¢UÁø ∑§⁄UÃÍÃËH
‚’   Á’Áœ  ‚’   ¬È⁄U  ‹Ùª  ‚ÈπÊ⁄UË – ⁄UÊ◊ø¢Œ ◊Èπ ø¢ŒÈ ÁŸ„UÊ⁄UËH 3H
◊ÈÁŒÃ    ◊ÊÃÈ     ‚’    ‚πË¥ ‚„U‹Ë – »§Á‹Ã Á’‹ÙÁ∑§ ◊ŸÙ⁄UÕ ’‹ËH
⁄UÊ◊     M§¬È    ªÈŸ    ‚Ë‹È ‚È÷Ê™§ – ¬˝◊ÈÁŒÃ „UÙß ŒÁπ ‚ÈÁŸ ⁄UÊ™§H 4H

Cau.: jaba    te°     råmu    byåhi    ghara åe, nita nava ma≈gala moda badhåe.
bhuvana   cåridasa    bhµudhara bhår∂, sukæta megha bara¶ahiÚ sukha bår∂.1.
ridhi    sidhi    sa≈pati     nad∂° suhå∂, umagi avadha a≈budhi kahu°  å∂.
manigana   pura   nara    nåri sujåt∂, suci amola su≈dara saba bhå°t∂.2.
kahi  na  jåi  kachu  nagara bibhµut∂, janu etania bira≈ci  karatµut∂.
saba bidhi saba   pura  loga sukhår∂, råmaca≈da mukha ca≈du nihår∂.3.
mudita   måtu    saba    sakh∂° sahel∂, phalita biloki manoratha bel∂.
råma      rµupu     guna    s∂lu subhåµu, pramudita hoi dekhi suni råµu.4.

From the day ›r∂ Råma returned home duly married, there was new festivity and
jubilant music everyday. The fourteen spheres were like huge mountains on which clouds
in the shape of meritorious deeds poured showers of joy. The water thus discharged
formed into gorgeous rivers of affluence, success and prosperity, that rose in spate and
flowed into the ocean of Ayodhyå. The men and women of the city were like jewels of a
fine quality, bright, priceless and charming in everyway. The splendour of the capital was
beyond description; it seemed as if the Creatorís workmanship had been exhausted there.
Gazing on the moon-like face of ›r∂ Råmacandra the citizens were all happy in everyway.
All the mothers with their companions and maids were delighted to see the creeper of their
heartís desire bear fruit. The king was particularly enraptured when he saw or heard of ›r∂
Råmaís beauty, goodness, amiability and genial disposition. (1ó4)

ŒÙ0ó‚’ ∑¥§ ©U⁄U •Á÷‹Ê·È •‚ ∑§„U®„U ◊ŸÊß ◊„U‚È–
•Ê¬ •¿UÃ ¡È’⁄UÊ¡ ¬Œ ⁄UÊ◊Á„U Œ©U Ÿ⁄‚ÈH 1H
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Do.: saba ke° ura abhilå¶u asa kahahiÚ manåi mahesu,
åpa achata jubaråja pada råmahi deu naresu.1.
All cherished in their heart a common desire and said in their prayer to the great Lord

›iva, ìWould that the king in his own life-time appointed ›r∂ Råma as his regent.î (1)

øı0ó∞∑§    ‚◊ÿ    ‚’    ‚Á„UÃ ‚◊Ê¡Ê – ⁄UÊ¡‚÷Ê° ⁄UÉÊÈ⁄UÊ¡È Á’⁄UÊ¡ÊH
‚∑§‹     ‚È∑Î§Ã     ◊Í⁄UÁÃ Ÿ⁄UŸÊ„ÍU – ⁄UÊ◊ ‚È¡‚È ‚ÈÁŸ •ÁÃÁ„U ©U¿UÊ„ÍUH 1H
ŸÎ¬    ‚’    ⁄U„U®„U    ∑Î§¬Ê •Á÷‹Ê·¥ – ‹Ù∑§¬ ∑§⁄U®„U ¬˝ËÁÃ L§π ⁄UÊπ¥H
ÁÃ÷ÈflŸ    ÃËÁŸ   ∑§Ê‹  ¡ª ◊Ê„UË¥ – ÷ÍÁ⁄U ÷Êª Œ‚⁄UÕ ‚◊ ŸÊ„UË¥H 2H
◊¢ª‹◊Í‹       ⁄UÊ◊È      ‚ÈÃ ¡Ê‚Í – ¡Ù ∑§¿ÈU ∑§Á„U• ÕÙ⁄U ‚’È ÃÊ‚ÍH
⁄UÊÿ°    ‚È÷Êÿ°   ◊È∑È§L§   ∑§⁄U ‹Ëã„UÊ – ’ŒŸÈ Á’‹ÙÁ∑§ ◊È∑È§≈ÈU ‚◊ ∑§Ëã„UÊH 3H
üÊflŸ    ‚◊Ë¬    ÷∞     Á‚Ã ∑§‚Ê – ◊Ÿ„È°U ¡⁄U∆UU¬ŸÈ •‚ ©U¬Œ‚ÊH
ŸÎ¬     ¡È’⁄UÊ¡È    ⁄UÊ◊    ∑§„È°U Œ„ÍU – ¡ËflŸ ¡Ÿ◊ ‹Ê„ÈU Á∑§Ÿ ‹„ÍUH 4H

Cau.: ek    samaya    saba    sahita samåjå, råjasabhå° raghuråju biråjå.
sakala     sukæta     mµurati naranåhµu, råma sujasu suni atihi uchåhµu.1.
næpa   saba    rahahiÚ     kæpå abhilå¶e° , lokapa karahi Ú pr∂ti rukha råkhe° .
tibhuvana    t∂ni    kåla      jaga måh∂°, bhµuri bhåga dasaratha sama nåh∂°.2.
ma≈galamµula      råmu     suta jåsµu, jo kachu kahia thora sabu tåsµu.
råya°    subhåya°    mukuru    kara l∂nhå, badanu biloki muku¢u sama k∂nhå.3.
‹ravana    sam∂pa     bhae    sita keså, manahu° jara¢hapanu asa upadeså.
næpa   jubaråju   råma    kahu° dehµu, j∂vana janama låhu kina lehµu.4.

One day the Chief of Raghus sat with all his court in the state assembly hall.
Himself the embodiment of all virtues, the king was overjoyed to hear of ›r∂ Råmaís fair
renown. Every monarch solicited his favour, and the very guardians of the world
cultivated his friendship while respecting his wishes. In all the three spheres of the
universe and in all timeópast, present or futureónone could be found so abundantly
blessed as Da‹aratha. Of him who had for his son Råma, the root of all bliss, whatever
might be said would fall short of the truth. The king casually took a mirror in his hand and
looking at his face in the mirror, set his crown straight. The hair beside his ears had
turned grey; it seemed as if old age were whispering into his ears, ìO king, make Råma
your regent and thereby realize the object of your life and birth in this world.î (1ó4)

ŒÙ0óÿ„U Á’øÊL§ ©U⁄U •ÊÁŸ ŸÎ¬ ‚ÈÁŒŸÈ ‚È•fl‚L§ ¬Êß–
¬˝◊ ¬È‹Á∑§ ÃŸ ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ ªÈ⁄UÁ„U ‚ÈŸÊÿ©U ¡ÊßH 2H

Do.: yaha bicåru ura åni næpa sudinu suavasaru påi,
prema pulaki tana mudita mana gurahi sunåyau jåi.2.
Entertaining this idea in his mind and finding an auspicious day and a suitable

opportunity the king communicated it to his Guru (Vasi¶¢ha) with his body thrilling over
with emotion and his mind filled with rapture. (2)

øı0ó∑§„Uß    ÷È•Ê‹È    ‚ÈÁŸ• ◊ÈÁŸŸÊÿ∑§ – ÷∞ ⁄UÊ◊ ‚’ Á’Áœ ‚’ ‹Êÿ∑§H
‚fl∑§     ‚Áøfl    ‚∑§‹ ¬È⁄U’Ê‚Ë – ¡ „U◊Ê⁄U •Á⁄U Á◊òÊ ©UŒÊ‚ËH 1H
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‚’Á„U   ⁄UÊ◊È   Á¬˝ÿ  ¡Á„  Á’Áœ ◊Ù„UË – ¬˝÷È •‚Ë‚ ¡ŸÈ ÃŸÈ œÁ⁄U ‚Ù„UËH
Á’¬˝     ‚Á„UÃ      ¬Á⁄UflÊ⁄U ªÙ‚ÊßZ – ∑§⁄U®„U ¿UÙ„ÈU ‚’ ⁄UıÁ⁄UÁ„U ŸÊßZH 2H
¡    ªÈ⁄U    ø⁄UŸ    ⁄UŸÈ     Á‚⁄U œ⁄U„UË¥ – Ã ¡ŸÈ ‚∑§‹ Á’÷fl ’‚ ∑§⁄U„UË¥H
◊ÙÁ„U  ‚◊  ÿ„ÈU   •ŸÈ÷ÿ©U   Ÿ ŒÍ¡¥ – ‚’È ¬Êÿ©°U ⁄U¡ ¬ÊflÁŸ ¬Í¡¥H 3H
•’    •Á÷‹Ê·È    ∞∑È§     ◊Ÿ ◊Ù⁄¥U – ¬ÍÁ¡Á„U ŸÊÕ •ŸÈª˝„U ÃÙ⁄U¥UH
◊ÈÁŸ   ¬˝‚ãŸ   ‹Áπ    ‚„U¡ ‚Ÿ„ÍU – ∑§„U©U Ÿ⁄U‚ ⁄U¡Êÿ‚È Œ„ÍUH 4H

Cau.: kahai    bhuålu    sunia muninåyaka, bhae råma saba bidhi saba låyaka.

sevaka     saciva     sakala purabås∂, je hamåre ari mitra udås∂.1.

sabahi råmu  priya jehi  bidhi moh∂, prabhu as∂sa janu tanu dhari soh∂.

bipra      sahita        parivåra goså∂°, karahi Ú chohu saba raurihi nå∂°.2.

je  gura  carana  renu  sira dharah∂°, te janu sakala bibhava basa karah∂°.

mohi sama yahu  anubhayau na dµuje° , sabu påyau°  raja påvani pµuje° .3.

aba    abhilå¶u    eku    mana more° , pµujihi nåtha anugraha tore° .

muni prasanna lakhi sahaja sanehµu, kaheu naresa rajåyasu dehµu.4.

Said the king, ìListen, O chief of sages: Råma is now accomplished in everyway.
Servants and ministers, nay, all the people of the city and others who are either my
enemies or friends or neutrals hold Råma as dear as I do. It seems your benediction
itself has incarnated in his lovely form. What more, my lord, all the Bråhmaƒas and
their families cherish the same love for him as you do. Those who place on their head
the dust from the Guruís feet acquire mastery as it were over all fortune. No one has
realized it as I have done; I have obtained everything by adoring the holy dust from
your feet. Now there remains only one longing in my heart and that too will be realized
by your grace, my lord.î The sage was delighted to perceive his artless devotion and
said, ìO king, give me your commands.î (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ¡Ÿ ⁄UÊ©U⁄U ŸÊ◊È ¡‚È ‚’ •Á÷◊Ã ŒÊÃÊ⁄U–
»§‹ •ŸÈªÊ◊Ë ◊Á„U¬ ◊ÁŸ ◊Ÿ •Á÷‹Ê·È ÃÈê„UÊ⁄UH 3H

Do.: råjana råura nåmu jasu saba abhimata dåtåra,
phala anugåm∂ mahipa mani mana abhilå¶u tumhåra.3.
ìO king, your very name and glory grant all oneís desires. The object of your

heartís desire, O jewel of monarchs, is accomplished even before you entertain the
desire.î (3)

øı0ó‚’   Á’Áœ   ªÈL§  ¬˝‚ãŸ   Á¡ÿ° ¡ÊŸË – ’Ù‹©U ⁄UÊ©U ⁄U„°UÁ‚ ◊ÎŒÈ ’ÊŸËH
ŸÊÕ     ⁄UÊ◊È      ∑§Á⁄U•®„U ¡È’⁄UÊ¡Í – ∑§Á„U• ∑Î§¬Ê ∑§Á⁄U ∑§Á⁄U• ‚◊Ê¡ÍH 1H
◊ÙÁ„U     •¿UÃ     ÿ„ÈU    „UÙß ©U¿UÊ„ÍU – ‹„U®„U ‹Ùª ‚’ ‹ÙøŸ ‹Ê„ÍUH
¬˝÷È   ¬˝‚ÊŒ   Á‚fl   ‚’ß ÁŸ’Ê„UË¥ – ÿ„U ‹Ê‹‚Ê ∞∑§ ◊Ÿ ◊Ê„UË¥H 2H
¬ÈÁŸ  Ÿ   ‚Ùø  ÃŸÈ   ⁄U„U©U   Á∑§ ¡Ê™§ – ¡®„U Ÿ „UÙß ¬Ê¿¥U ¬Á¿UÃÊ™§H
‚ÈÁŸ   ◊ÈÁŸ   Œ‚⁄UÕ    ’øŸ ‚È„UÊ∞ – ◊¢ª‹ ◊ÙŒ ◊Í‹ ◊Ÿ ÷Ê∞H 3H
‚ÈŸÈ    ŸÎ¬    ¡Ê‚È   Á’◊Èπ ¬Á¿UÃÊ„UË¥ – ¡Ê‚È ÷¡Ÿ Á’ŸÈ ¡⁄UÁŸ Ÿ ¡Ê„UË¥H
÷ÿ©U   ÃÈê„UÊ⁄U   ÃŸÿ   ‚Ùß SflÊ◊Ë – ⁄UÊ◊È ¬ÈŸËÃ ¬˝◊ •ŸÈªÊ◊ËH 4H
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Cau.: saba  bidhi  guru  prasanna  jiya° jån∂, boleu råu raha° si mædu bån∂.
nåtha     råmu         kariahiÚ  jubaråjµu, kahia kæpå kari karia samåjµu.1.
mohi      achata  yahu   hoi uchåhµu, lahahiÚ loga saba locana låhµu.
prabhu  prasåda   siva   sabai nibåh∂°, yaha lålaså eka mana måh∂°.2.
puni   na  soca    tanu  rahau  ki jåµu, jehi Ú na hoi påche° pachitåµu.
suni   muni dasaratha   bacana suhåe, ma≈gala moda mµula mana bhåe.3.
sunu  næpa   jåsu  bimukha pachitåh∂°, jåsu bhajana binu jarani na jåh∂°.
bhayau tumhåra  tanaya  soi svåm∂, råmu pun∂ta prema anugåm∂.4.

When the king was assured in his heart of the Guru being so favourably disposed
in everyway, he cheerfully said in gentle tones, ìMy lord, let Råma be invested with regal
powers; pray, command me so that necessary preparations may be set on foot. Let this
happy event take place during my life-time so that all people may attain the reward of their
eyesight. By the Lordís blessing ›iva has allowed everything to pass smoothly; this is the
only longing that I have in my mind. Then I will not mind whether this body survives or not,
so that I may not have to repent afterwards.î The sage was pleased to hear these
agreeable words of Da‹aratha, which were the very fountain of felicity and joy. He said,
ìListen, O king: aversion to ›r∂ Råma makes one repent, while His adoration is the only
means of soothing the agony of oneís heart; nay, He follows like a shadow where there is
unadulterated love; the same Lord ›r∂ Råma has been born as a son to you.î (1ó4)

ŒÙ0ó’Áª Á’‹¢’È Ÿ ∑§Á⁄U• ŸÎ¬ ‚ÊÁ¡• ‚’Èß ‚◊Ê¡È–
‚ÈÁŒŸ ‚È◊¢ª‹È Ã’®„U ¡’ ⁄UÊ◊È „UÙ®„U ¡È’⁄UÊ¡ÈH 4H

Do.: begi bila≈bu na karia næpa såjia sabui samåju,
sudina suma≈galu tabahiÚ jaba råmu hohiÚ jubaråju.4.
ìO king, let there be no delay, and make every preparation quickly. That day itself

is auspicious and full of blessings, when Råma it proclaimed regent.î (4)

øı0ó◊ÈÁŒÃ       ◊„UË¬ÁÃ       ◊¢ÁŒ⁄U •Ê∞ – ‚fl∑§ ‚Áøfl ‚È◊¢òÊÈ ’Ù‹Ê∞H
∑§Á„U   ¡ÿ¡Ëfl   ‚Ë‚   ÁÃã„U ŸÊ∞ – ÷Í¬ ‚È◊¢ª‹ ’øŸ ‚ÈŸÊ∞H 1H
¡ı¥    ¬Ê°øÁ„U    ◊Ã    ‹ÊªÒ ŸË∑§Ê – ∑§⁄U„ÈU „U⁄UÁ· Á„Uÿ° ⁄UÊ◊Á„U ≈UË∑§ÊH 2H
◊¢òÊË     ◊ÈÁŒÃ    ‚ÈŸÃ     Á¬˝ÿ ’ÊŸË – •Á÷◊Ã Á’⁄Ufl° ¬⁄U©U ¡ŸÈ ¬ÊŸËH
Á’ŸÃË   ‚Áøfl   ∑§⁄U®„U   ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – Á¡•„ÈU ¡ªÃ¬ÁÃ ’Á⁄U‚ ∑§⁄UÙ⁄UËH 3H
¡ª    ◊¢ª‹    ÷‹    ∑§Ê¡È Á’øÊ⁄UÊ – ’Áª• ŸÊÕ Ÿ ‹Êß• ’Ê⁄UÊH
ŸÎ¬Á„U   ◊ÙŒÈ   ‚ÈÁŸ   ‚Áøfl ‚È÷Ê·Ê – ’…∏UÃ ’ı¥«∏U ¡ŸÈ ‹„UË ‚È‚ÊπÊH 4H

Cau.: mudita       mah∂pati     ma≈dira åe, sevaka saciva suma≈tru bolåe.
kahi     jayaj∂va       s∂sa   tinha nåe, bhµupa suma≈gala bacana sunåe.1.
jau°     på°cahi     mata      lågai n∂kå, karahu hara¶i hiya°   råmahi ¢∂kå.2.
ma≈tr∂  mudita    sunata    priya bån∂, abhimata birava°   pareu janu pån∂.
binat∂    saciva    karahiÚ      kara jor∂, jiahu jagatapati barisa karor∂.3.
jaga   ma≈gala   bhala    kåju bicårå, begia nåtha na låia bårå.
næpahi modu  suni   saciva subhå¶å, baRhata bau° Ra janu lah∂ susåkhå.4.

The king returned rejoicing to his palace and summoned his servants and
counsellors including Sumantra. They bowed their heads saying, ìVictory to you may
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you live long;î and the king placed before them the most auspicious proposal. ìIf this
proposal finds favour with you all, instal ›r∂ Råma on the throne with a cheerful heart.î
The counsellors were glad to hear these agreeable words, which fell like a shower on the
young plant of their desire. The ministers prayed with joined palms: ìMay you continue
to live for millions of years, O sovereign of the world. You have thought out a good plan
which is a source of happiness to the whole world; therefore, lord, make haste and lose
no time.î The king was pleased to hear the encouraging words of the ministers; it looked
as if a growing creeper had obtained the support of a strong bough. (1ó4)

ŒÙ0ó∑§„U©U ÷Í¬ ◊ÈÁŸ⁄UÊ¡ ∑§⁄U ¡Ùß ¡Ùß •Êÿ‚È „UÙß–
⁄UÊ◊ ⁄UÊ¡ •Á÷·∑§ Á„UÃ ’Áª ∑§⁄U„ÈU ‚Ùß ‚ÙßH 5H

Do.: kaheu bhµupa muniråja kara joi joi åyasu hoi,
råma råja abhi¶eka hita begi karahu soi soi.5.
Said the king, ìWhatever orders the great sage Vasi¶¢ha may be pleased to give

in connection with ›r∂ Råmaís coronation should be promptly carried out.î (5)

øı0ó„U⁄UÁ·     ◊ÈŸË‚    ∑§„U©U    ◊ÎŒÈ ’ÊŸË – •ÊŸ„ÈU ‚∑§‹ ‚ÈÃË⁄UÕ ¬ÊŸËH
•ı·œ    ◊Í‹    »Í§‹    »§‹ ¬ÊŸÊ – ∑§„U ŸÊ◊ ªÁŸ ◊¢ª‹ ŸÊŸÊH 1H
øÊ◊⁄U    ø⁄U◊     ’‚Ÿ     ’„ÈU ÷Ê°ÃË – ⁄UÙ◊ ¬Ê≈U ¬≈U •ªÁŸÃ ¡ÊÃËH
◊ÁŸªŸ     ◊¢ª‹     ’SÃÈ •Ÿ∑§Ê – ¡Ù ¡ª ¡ÙªÈ ÷Í¬ •Á÷·∑§ÊH 2H
’Œ   Á’ÁŒÃ   ∑§Á„   ‚∑§‹ Á’œÊŸÊ – ∑§„U©U ⁄Uø„ÈU ¬È⁄U Á’Á’œ Á’ÃÊŸÊH
‚»§‹      ⁄U‚Ê‹     ¬Íª»§‹ ∑§⁄UÊ – ⁄UÙ¬„ÈU ’ËÁÕã„U ¬È⁄U ø„È°U »§⁄UÊH 3H
⁄Uø„ÈU     ◊¢¡È     ◊ÁŸ     øı∑¥§ øÊM§ – ∑§„U„ÈU ’ŸÊflŸ ’Áª ’¡ÊM§H
¬Í¡„ÈU     ªŸ¬ÁÃ     ªÈ⁄U ∑È§‹ŒflÊ – ‚’ Á’Áœ ∑§⁄U„ÈU ÷ÍÁ◊‚È⁄U ‚flÊH 4H

Cau.: hara¶i   mun∂sa   kaheu   mædu bån∂, ånahu sakala sut∂ratha pån∂.
au¶adha   mµula   phµula   phala pånå, kahe nåma gani ma≈gala nånå.1.
cåmara  carama  basana  bahu bhå°t∂, roma på¢a pa¢a aganita jåt∂.
manigana    ma≈gala    bastu anekå, jo jaga jogu bhµupa abhi¶ekå.2.
beda    bidita   kahi   sakala bidhånå, kaheu racahu pura bibidha bitånå.
saphala     rasåla      pµugaphala kerå, ropahu b∂thinha pura cahu°  pherå.3.
racahu   ma≈ju   mani    cauke° cårµu, kahahu banåvana begi bajårµu.
pµujahu     ganapati     gura kuladevå, saba bidhi karahu  bhµumisura sevå.4.

The great sage Vasi¶¢ha gladly said in soft accents, ìFetch water from all principal
sacred places.î And then he enumerated by name a number of auspicious objects such
as herbs, roots, flowers, fruits, leaves, chowries, deerskins, and draperies of various
kinds including countless varieties of woollen and silken textiles, jewels and numerous
other articles of good omen which were considered useful in this world for the coronation
of a king. Detailing all the procedure laid down in the Vedas he said, ìErect canopies of
all sorts in the city and transplant in the streets on all sides trees of the mango, arecanut
and plantain with fruits. Paint beautiful designs on the floors filling them with costly jewels
and tell the people to decorate the bazar promptly. Worship Lord Gaƒe‹a and your
preceptor as well as the tutelary deity and render service in every form to the
Bråhmaƒas, the very gods on earth.î (1ó4)
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ŒÙ0óäfl¡ ¬ÃÊ∑§ ÃÙ⁄UŸ ∑§‹‚ ‚¡„ÈU ÃÈ⁄Uª ⁄UÕ ŸÊª–
Á‚⁄U œÁ⁄U ◊ÈÁŸ’⁄U ’øŸ ‚’È ÁŸ¡ ÁŸ¡ ∑§Ê¡®„U ‹ÊªH 6H

Do.: dhvaja patåka torana kalasa sajahu turaga ratha någa,
sira dhari munibara bacana sabu nija nija kåjahi Ú låga.6.
ìPrepare flags and banners, festal arches and vases as well as horses, chariots

and elephants.î Bowing to these orders of the great sage (Vasi¶¢ha) all concerned
applied themselves to their own work.î (6)

øı0ó¡Ù     ◊ÈŸË‚     ¡Á„U   •Êÿ‚È ŒËã„UÊ – ‚Ù Ã®„U ∑§Ê¡È ¬˝Õ◊ ¡ŸÈ ∑§Ëã„UÊH
Á’¬˝     ‚ÊœÈ    ‚È⁄U    ¬Í¡Ã ⁄UÊ¡Ê – ∑§⁄UÃ ⁄UÊ◊ Á„UÃ ◊¢ª‹ ∑§Ê¡ÊH 1H
‚ÈŸÃ       ⁄UÊ◊     •Á÷·∑§ ‚È„UÊflÊ – ’Ê¡ ª„UÊª„U •flœ ’œÊflÊH
⁄UÊ◊     ‚Ëÿ    ÃŸ    ‚ªÈŸ ¡ŸÊ∞ – »§⁄U∑§®„U ◊¢ª‹ •¢ª ‚È„UÊ∞H 2H
¬È‹Á∑§      ‚¬˝◊     ¬⁄U‚¬⁄U ∑§„U„UË¥ – ÷⁄UÃ •Êª◊ŸÈ ‚Íø∑§ •„U„UË¥H
÷∞    ’„ÈUÃ   ÁŒŸ    •ÁÃ •fl‚⁄UË – ‚ªÈŸ ¬˝ÃËÁÃ ÷¥≈U Á¬˝ÿ ∑§⁄UËH 3H
÷⁄UÃ   ‚Á⁄U‚   Á¬˝ÿ   ∑§Ù   ¡ª ◊Ê„UË¥ – ß„Uß ‚ªÈŸ »§‹È ŒÍ‚⁄U ŸÊ„UË¥H
⁄UÊ◊Á„U    ’¢œÈ     ‚Ùø    ÁŒŸ ⁄UÊÃË – •¢«UÁã„U ∑§◊∆U NUŒ©U ¡Á„U ÷Ê°ÃËH 4H

Cau.: jo     mun∂sa      jehi      åyasu d∂nhå, so tehiÚ kåju prathama janu k∂nhå.
bipra     sådhu     sura     pµujata råjå, karata råma hita ma≈gala kåjå.1.
sunata     råma     abhi¶eka suhåvå, båja gahågaha avadha badhåvå.
råma    s∂ya     tana    saguna janåe, pharakahi Ú ma≈gala a≈ga suhåe.2.
pulaki  saprema   parasapara kahah∂°, bharata ågamanu sµucaka ahah∂°.
bhae     bahuta     dina    ati avaser∂, saguna prat∂ti bhe° ¢a priya ker∂.3.
bharata  sarisa  priya  ko   jaga måh∂°, ihai saguna phalu dµusara nåh∂°.
råmahi   ba≈dhu   soca   dina råt∂, a≈Œanhi kama¢ha hædau jehi bhå°t∂.4.

With whatever duty the great sage charged any man, the latter accomplished it so
promptly as if it had been done by him beforehand. The king adored Bråhmaƒas, holy men
and gods, and performed auspicious rites for the sake of ›r∂ Råmaís welfare. As soon as
the delightful news of ›r∂ Råmaís installation reached the ears of the people, the whole of
Ayodhyå resounded with festal music. Good omens manifested themselves in the person
of ›r∂ Råma and S∂tå; Their graceful lucky limbs began to throb. Experiencing a thrill of joy
they lovingly said to one another, ìThe omens prognosticate Bharataís return. Many days
have passed and our heart longs to meet him. Auspicious omens assure us of our meeting
with a beloved friend, and in this world there is no one so dear to us as Bharata; the good
omens can thus have but one meaning.î ›r∂ Råma anxiously remembered His half-brother
(Bharata) day and night, even as a turtle has its heart fixed on its eggs. (1ó4)

ŒÙ0ó∞Á„U •fl‚⁄U ◊¢ª‹È ¬⁄U◊ ‚ÈÁŸ ⁄U„°U‚©U ⁄UÁŸflÊ‚È–
‚Ù÷Ã ‹Áπ Á’œÈ ’…∏UÃ ¡ŸÈ ’ÊÁ⁄UÁœ ’ËÁø Á’‹Ê‚ÈH 7H

Do.: ehi avasara ma≈galu parama suni raha°seu ranivåsu,
sobhata lakhi bidhu baRhata janu båridhi b∂ci bilåsu.7.
That very time the ladies of the palace were delighted to hear this most auspicious
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news, even as the waves of the ocean commence their lovely sport on perceiving the
waxing moon. (7)

øı0ó¬˝Õ◊    ¡Êß    Á¡ã„U    ’øŸ ‚ÈŸÊ∞ – ÷Í·Ÿ ’‚Ÿ ÷ÍÁ⁄U ÁÃã„U ¬Ê∞H
¬˝◊    ¬È‹Á∑§   ÃŸ    ◊Ÿ •ŸÈ⁄UÊªË¥ – ◊¢ª‹ ∑§‹‚ ‚¡Ÿ ‚’ ‹ÊªË¥H 1H
øı∑¥§       øÊL§        ‚ÈÁ◊òÊÊ° ¬Í⁄UË – ◊ÁŸ◊ÿ Á’Á’œ ÷Ê°ÁÃ •ÁÃ M§⁄UËH
•ÊŸ°Œ      ◊ªŸ      ⁄UÊ◊ ◊„UÃÊ⁄UË – ÁŒ∞ ŒÊŸ ’„ÈU Á’¬˝ „°U∑§Ê⁄UËH 2H
¬Í¡Ë¥       ª˝Ê◊ŒÁ’       ‚È⁄U ŸÊªÊ – ∑§„U©U ’„UÙÁ⁄U ŒŸ ’Á‹÷ÊªÊH
¡Á„U   Á’Áœ    „UÙß    ⁄UÊ◊ ∑§ÀÿÊŸÍ – Œ„ÈU ŒÿÊ ∑§Á⁄U ‚Ù ’⁄UŒÊŸÍH 3H
ªÊfl®„U       ◊¢ª‹ ∑§ÙÁ∑§‹’ÿŸË¥ – Á’œÈ’ŒŸË¥ ◊Îª‚Êfl∑§ŸÿŸË¥H 4H

Cau.: prathama   jåi   jinha   bacana sunåe, bhµu¶ana basana bhµuri tinha påe.
prema   pulaki    tana   mana  anuråg∂°, ma≈gala kalasa sajana saba låg∂°.1.
cauke°       cåru      sumitrå° pµur∂, manimaya bibidha bhå°ti ati rµur∂.
åna° da   magana        råma    mahatår∂, die dåna bahu bipra ha°kår∂.2.
pµuj∂°       gråmadebi         sura någå, kaheu bhori dena balibhågå.
jehi       bidhi   hoi    råma kalyånµu, dehu dayå kari so baradånµu.3.
gåvahiÚ     ma≈gala  kokilabayan∂°, bidhubadan∂° mægasåvakanayan∂°.4.

Those who broke the news were richly rewarded with ornaments and costumes. With
their body thrilling over with emotion and heart full of rapture all the queens started preparing
festal vases. Queen Sumitrå painted with coloured meal lovely diagrams in various
charming designs and filled them with jewels. Overwhelmed with delight ›r∂ Råmaís mother
(Kausalyå) summoned the Bråhmaƒas and loaded them with gifts. She worshipped village
deities and other gods and Någas and vowing them further offerings said to them, ìIn your
mercy grant me a boon which may ensure ›r∂ Råmaís welfare.î Moon-faced and fawn-
eyed ladies sang festal strains in a voice as sweet as the notes of a cuckoo. (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ ⁄UÊ¡ •Á÷·∑È§ ‚ÈÁŸ Á„Uÿ° „U⁄U· Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U–
 ‹ª ‚È◊¢ª‹ ‚¡Ÿ ‚’ Á’Áœ •ŸÈ∑Í§‹ Á’øÊÁ⁄UH 8H

Do.: råma råja abhi¶eku suni hiya° hara¶e nara nåri,
lage suma≈gala sajana saba bidhi anukµula bicåri.8.
Men and women rejoiced in their heart to hear of ›r∂ Råmaís installation on the

throne; and thinking God to be favourably disposed towards them all began to make
preparations. (8)

øı0óÃ’       Ÿ⁄UŸÊ„°U      ’Á‚c∆ÈU ’Ù‹Ê∞ – ⁄UÊ◊œÊ◊ Á‚π ŒŸ ¬∆UÊ∞H
ªÈ⁄U     •Êª◊ŸÈ     ‚ÈŸÃ  ⁄UÉÊÈŸÊÕÊ – mÊ⁄U •Êß ¬Œ ŸÊÿ©U ◊ÊÕÊH 1H
‚ÊŒ⁄U     •⁄UÉÊ     Œß      ÉÊ⁄U •ÊŸ – ‚Ù⁄U„U ÷Ê°ÁÃ ¬ÍÁ¡ ‚Ÿ◊ÊŸH
ª„U    ø⁄UŸ    Á‚ÿ   ‚Á„UÃ  ’„UÙ⁄UË – ’Ù‹ ⁄UÊ◊È ∑§◊‹ ∑§⁄U ¡Ù⁄UËH 2H
‚fl∑§      ‚ŒŸ     SflÊÁ◊ •Êª◊ŸÍ – ◊¢ª‹ ◊Í‹ •◊¢ª‹ Œ◊ŸÍH
ÃŒÁ¬   ©UÁøÃ   ¡ŸÈ   ’ÙÁ‹ ‚¬˝ËÃË – ¬∆Uß• ∑§Ê¡ ŸÊÕ •Á‚ ŸËÃËH 3H
¬˝÷ÈÃÊ    ÃÁ¡    ¬˝÷È    ∑§Ëã„U ‚Ÿ„ÍU – ÷ÿ©U ¬ÈŸËÃ •Ê¡È ÿ„ÈU ª„ÍUH
•Êÿ‚È    „UÙß    ‚Ù    ∑§⁄Uı¥ ªÙ‚ÊßZ – ‚fl∑È§ ‹„Uß SflÊÁ◊ ‚fl∑§ÊßZH 4H
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Cau.: taba      naranåha°       bsi¶¢hu bolåe, råmadhåma sikha dena pa¢håe.
gura   ågamanu   sunata raghunåthå, dvåra åi pada nåyau måthå.1.
sådara    aragha    dei     ghara åne, soraha bhå° ti pµuji sanamåne.
gahe   carana    siya    sahita bahor∂, bole råmu kamala kara jor∂.2.
sevaka    sadana    svåmi ågamanµu, ma≈gala mµula ama≈gala damanµu.
tadapi    ucita   janu     boli sapr∂t∂, pa¢haia kåja nåtha asi n∂t∂.3.
prabhutå  taji prabhu k∂nha sanehµu, bhayau pun∂ta åju yahu gehµu.
åyasu    hoi     so      karau° goså∂°, sevaku lahai svåmi sevakå∂°.4.

The king then called Vasi¶¢ha and sent him to ›r∂ Råmaís apartments for tendering
opportune advice. The moment the Lord of Raghus, ›r∂ Råma, heard of the Guruís
arrival, He repaired to the door and, bowed His head at his feet. Reverently offering him
water to wash his hands with He ushered the sage and paid him honour by worshipping
him in the sixteen prescribed modes.* Then clasping his feet with S∂tå, ›r∂ Råma spoke
with His lotus palms joined in prayer, ìA masterís visit to his servantís house is the root
of all blessings and a panacea for all evils; yet it would have been more fitting, my lord,
for the master to have lovingly sent for the servant and charged him with a duty; for such
is the right course. Since, however, my lord has laid aside his authority and showed his
affection to me (by calling on me) my house has been hallowed today. I am ready to do
what I am bid, holy sir; for a servant is benefited only by serving his master.î (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈÁŸ ‚Ÿ„U ‚ÊŸ ’øŸ ◊ÈÁŸ ⁄UÉÊÈ’⁄UÁ„U ¬˝‚¢‚–
⁄UÊ◊ ∑§‚ Ÿ ÃÈê„U ∑§„U„ÈU •‚ „¢U‚ ’¢‚ •flÃ¢‚H 9H

Do.: suni saneha såne bacana muni raghubarahi prasa≈sa,
råma kasa na tumha kahahu asa ha≈sa ba≈sa avata≈sa.9.
On hearing these words, steeped in affection as they were, the sage applauded

the Chief of Raghus, ›r∂ Råma, and said, ìIt is but meet, O Råma, that you should say
so, the ornament of the solar race that you are.î (9)

øı0ó’⁄UÁŸ    ⁄UÊ◊     ªÈŸ     ‚Ë‹È ‚È÷Ê™§ – ’Ù‹ ¬˝◊ ¬È‹Á∑§ ◊ÈÁŸ⁄UÊ™§H
÷Í¬      ‚¡©U     •Á÷·∑§ ‚◊Ê¡Í – øÊ„UÃ ŒŸ ÃÈê„UÁ„U ¡È’⁄UÊ¡ÍH 1H
⁄UÊ◊     ∑§⁄U„ÈU     ‚’     ‚¢¡◊ •Ê¡Í – ¡ı¥ Á’Áœ ∑È§‚‹ ÁŸ’Ê„ÒU ∑§Ê¡ÍH
ªÈL§   Á‚π   Œß   ⁄UÊÿ   ¬®„U ªÿ™§ – ⁄UÊ◊ NUŒÿ° •‚ Á’‚◊©U ÷ÿ™§H 2H
¡Ÿ◊     ∞∑§      ‚¢ª      ‚’ ÷Êß¸ – ÷Ù¡Ÿ ‚ÿŸ ∑§Á‹ ‹Á⁄U∑§Êß¸H
∑§⁄UŸ’œ        ©U¬’ËÃ  Á’•Ê„UÊ – ‚¢ª ‚¢ª ‚’ ÷∞ ©U¿UÊ„UÊH 3H
Á’◊‹    ’¢‚    ÿ„ÈU    •ŸÈÁøÃ ∞∑Í§ – ’¢œÈ Á’„UÊß ’«∏UÁ„U •Á÷·∑Í§H
¬˝÷È     ‚¬˝◊      ¬Á¿UÃÊÁŸ ‚È„UÊß¸ – „U⁄U©U ÷ªÃ ◊Ÿ ∑Ò§ ∑È§Á≈U‹Êß¸H 4H

Cau.: barani   råma   guna     s∂lu subhåµu, bole prema pulaki muniråµu.
bhµupa     sajeu     abhi¶eka samåjµu, cåhata dena tumhahi jubaråjµu.1.

* The sixteen modes of worship prescribed in Tantric works consist in offering the following:ó(1)
Åsana (seat), (2) Pådya (water for washing the feet), (3) Arghya (water for washing the hands), (4) Åcaman∂ya
(water to drink), (5) Snån∂ya (water for ablution), (6) Gandha (sandal-paste), (7) Vastra (raiment), (8) Pu¶pa
(flowers), (9) Dhµupa (burning incense), (10) D∂pa (light), (11) Naivedya (food), (12) Åcaman∂ya (water for
rinsing the mouth), (13) Tåmbµula (betel-leaves), (14) Dak¶iƒå (a gift in coins), (15) Pradak¶iƒå (circumambu-
lation), and (16) N∂råjana (waving lights).
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råma   karahu   saba   sa≈jama ajµu, jau°  bidhi kusala nibåhai kåjµu.
guru   sikha   dei   råya   pahiÚ gayaµu, råma hædaya°   asa bisamau bhayaµu.2.
janame     eka     sa≈ga     saba bhå∂, bhojana sayana keli larikå∂.
karanabedha        upab∂ta biåhå, sa≈ga sa≈ga saba bhae uchåhå.3.
bimala   ba≈sa   yahu   anucita ekµu, ba≈dhu bihåi baRehi abhi¶ekµu.
prabhu    saprema    pachitåni suhå∂, harau bhagata mana kai ku¢ilå∂.4.

Extolling ›r∂ Råmaís goodness, amiability and noble disposition, the lord of sages,
Vasi¶¢ha, said, thrilling over with emotion, ìThe king has made preparations for the
installation ceremony; he would invest You with regal powers. Råma, You should observe
religious austerity today so that God may bring this affair to a happy conclusion.î Having
admonished Him in this way the Guru returned to the king; while ›r∂ Råma felt uneasy in
His heart and said to Himself, ìMy brothers and myself were all born together and together
have we dined, slept and played in our childhood; the piercing of our ear-lobes, (one of the
sixteen sacraments incumbent on a Hindu), our investiture with the sacred thread, wedding
and all other ceremonies have been gone through together. The only unseemly practice in
this spotless line is that the eldest should be installed on the throne to the exclusion of his
younger brothers.î May this loving and graceful expression of regret on the part of the Lord
drive away all suspicion from the mind of His devotees. (1ó4)

ŒÙ0óÃÁ„U •fl‚⁄U •Ê∞ ‹πŸ ◊ªŸ ¬˝◊ •ÊŸ¢Œ–
‚Ÿ◊ÊŸ Á¬˝ÿ ’øŸ ∑§Á„U ⁄UÉÊÈ∑È§‹ ∑Ò§⁄Ufl ø¢ŒH 10H

Do.: tehi avasara åe lakhana magana prema åna≈da,
sanamåne priya bacana kahi raghukula kairava ca≈da.10.
On that very occasion came Lak¶maƒa steeped in love and rapture; ›r∂ Råma,

who delighted Raghuís race even as the moon delights a lily flower, greeted him with
endearing words. (10)

øı0ó’Ê¡®„U     ’Ê¡Ÿ    Á’Á’œ Á’œÊŸÊ – ¬È⁄U ¬˝◊ÙŒÈ Ÿ®„U ¡Êß ’πÊŸÊH
÷⁄UÃ    •Êª◊ŸÈ    ‚∑§‹ ◊ŸÊfl®„U – •Êfl„È°U ’Áª ŸÿŸ »§‹È ¬Êfl®„UH 1H
„UÊ≈U     ’Ê≈  U    ÉÊ⁄U      ª‹Ë¥ •ÕÊßZ – ∑§„U®„U ¬⁄U‚¬⁄U ‹Ùª ‹ÙªÊßZH
∑§ÊÁ‹   ‹ªŸ  ÷Á‹   ∑§ÁÃ∑§  ’Ê⁄UÊ – ¬ÍÁ¡Á„U Á’Áœ •Á÷‹Ê·È „U◊Ê⁄UÊH 2H
∑§Ÿ∑§      ®‚ÉÊÊ‚Ÿ     ‚Ëÿ ‚◊ÃÊ – ’Ò∆U®„U ⁄UÊ◊È „UÙß ÁøÃ øÃÊH
‚∑§‹   ∑§„U®„U   ∑§’  „UÙßÁ„U ∑§Ê‹Ë – Á’ÉÊŸ ◊ŸÊfl®„U Œfl ∑È§øÊ‹ËH 3H
ÁÃã„UÁ„U    ‚Ù„UÊß   Ÿ   •flœ ’œÊflÊ – øÙ⁄UÁ„U ø¢ÁŒÁŸ ⁄UÊÁÃ Ÿ ÷ÊflÊH
‚Ê⁄UŒ    ’ÙÁ‹    Á’Ÿÿ   ‚È⁄U ∑§⁄U„UË¥ – ’Ê⁄U®„U ’Ê⁄U ¬Êÿ ‹Ò ¬⁄U„UË¥H 4H

Cau.: båjahiÚ    båjane    bibidh bidhånå, pura pramodu nahi Ú jåi bakhånå.
bharata  ågamanu  sakala manåvahiÚ, åvahu°  begi nayana phalu påvahi Ú.1.
hå¢a     bå¢a     ghara     gal∂° athå∂°, kahahiÚ parasapara loga logå∂°°.
kåli    lagana    bhali    ketika bårå, pµujihi bidhi abhilå¶u hamårå.2.
kanaka    si≈ghåsana    s∂ya sametå, bai¢hahiÚ råmu hoi cita cetå.
sakala    kahahi Ú    kaba     hoihi kål∂, bighana manåvahi Ú deva kucål∂.3.
tinhahi  sohåi  na  avadha badhåvå, corahi ca≈dini råti na bhåvå.
sårada   boli   binaya   sura karah∂°, bårahiÚ båra påya lai parah∂°.4.
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There was a sound of music of various kinds, and the rejoicing in the city was
beyond words. All prayed for Bharataís return (from his maternal uncleís) and said to one
another, ìWould that Bharata came with expedition and obtained the reward of his eyes.î
In every bazar, street, house, lane and place of resort men and women talked to one
another, ìWhen will that blessed hour start tomorow; during which God will fulfil our
desire, when with S∂tå beside Him ›r∂ Råma will take His seat on the throne of gold and
when the object of our desire will be accomplished?î They all said, ìWhen will the morrow
come?î While the wicked gods prayed that some trouble might brew in the meantime.
The rejoicing that was going on in Ayodhyå did not please them even as a moonlit night
is not liked by a thief. Invoking ›åradå the gods supplicated her and laying hold of her
feet fell at them again and again. (1ó4)

ŒÙ0óÁ’¬ÁÃ „U◊ÊÁ⁄U Á’‹ÙÁ∑§ ’Á«∏U ◊ÊÃÈ ∑§Á⁄U• ‚Ùß •Ê¡È–
⁄UÊ◊È ¡Ê®„U ’Ÿ ⁄UÊ¡È ÃÁ¡ „UÙß ‚∑§‹ ‚È⁄U∑§Ê¡ÈH 11H

Do.: bipati hamåri biloki baRi måtu karia soi åju,
råmu jåhi Ú bana råju taji hoi sakala surakåju.11.
ìPerceiving our grave calamity, O Mother, manipulate things in such a way today

that ›r∂ Råma may retire into the forest, relinquishing His throne, and the object of us
immortals may be wholly accomplished.î (11)

øı0ó‚ÈÁŸ    ‚È⁄U    Á’Ÿÿ    ∆UÊÁ…∏U ¬Á¿UÃÊÃË – ÷ß©° ‚⁄Ù¡ Á’Á¬Ÿ Á„U◊⁄UÊÃËH
ŒÁπ    Œfl   ¬ÈÁŸ    ∑§„U®„U ÁŸ„UÙ⁄UË – ◊ÊÃÈ ÃÙÁ„U Ÿ®„U ÕÙÁ⁄U©U πÙ⁄UËH 1H
Á’‚◊ÿ      „U⁄U·       ⁄UÁ„UÃ ⁄UÉÊÈ⁄UÊ™§ – ÃÈê„U ¡ÊŸ„ÈU ‚’ ⁄UÊ◊ ¬˝÷Ê™§H
¡Ëfl  ∑§⁄◊  ’‚   ‚Èπ   ŒÈπ ÷ÊªË – ¡Êß• •flœ Œfl Á„UÃ ‹ÊªËH 2H
’Ê⁄U    ’Ê⁄U    ªÁ„U     ø⁄UŸ ‚°∑§ÙøË – ø‹Ë Á’øÊÁ⁄U Á’’Èœ ◊ÁÃ ¬ÙøËH
™°§ø     ÁŸflÊ‚È      ŸËÁø ∑§⁄UÃÍÃË – ŒÁπ Ÿ ‚∑§®„U ¬⁄UÊß Á’÷ÍÃËH 3H
•ÊÁª‹     ∑§Ê¡È     Á’øÊÁ⁄U ’„UÙ⁄UË – ∑§Á⁄U„U®„U øÊ„U ∑È§‚‹ ∑§Á’ ◊Ù⁄UËH
„U⁄UÁ·    NUŒÿ°    Œ‚⁄UÕ    ¬È⁄U •Êß¸ – ¡ŸÈ ª˝„U Œ‚Ê ŒÈ‚„U ŒÈπŒÊß¸H 4H

Cau.: suni  sura  binaya  ¢håRhi pachitåt∂, bhaiu° saroja bipina himaråt∂.
dekhi   deva   puni   kahahiÚ nihor∂, måtu tohi nahi Ú thoriu khor∂.1.
bisamaya   hara¶a   rahita raghuraµu, tumha jånahu saba råma prabhåµu.
j∂va karama basa sukha dukha bhåg∂, jåia avadha deva hita låg∂.2.
båra    båra    gahi     carana sa°koc∂, cal∂ bicåri bibudha mati poc∂.
µu° ca      nivåsu        n∂ci karatµut∂, dekhi na sakahiÚ paråi bibhµut∂.3.
ågila         kåju        bicåri bahor∂, karihahiÚ  cåha kusala kabi mor∂.
hara¶i    hædaya°     dasaratha   pura å∂, janu graha daså dusaha dukhadå∂.4.

Hearing this prayer of the divinities goddess ›åradå stood still and was grieved
at the thought that she was going to play the same role with reference to the people of
Ayodhyå as a wintry night does with respect to a bed of lotuses. Seeing her downcast
the gods spoke again in a suppliant tone, ìMother, not the least blame will attach to you;
for the Lord of Raghus is above sorrow and joy alike. You are fully acquainted with ›r∂
Råmaís glory. As for the people, every embodied soul is subject to pleasure and pain
according to its fate. Therefore, you should go to Ayodhyå for the good of the celestials.î
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Clasping her feet again and again they exerted great pressure on her till she yielded and
set out, considering the gods as mean-minded. She said to herself, ìThough their abode
is on high, their doings are mean; they cannot see others prosperity.î Again, reflecting
on the role she was destined to perform in the days to come, when worthy poets would
seek her favour, she came with a cheerful heart to the capital of Da‹aratha like the
intolerably evil influence of a planet. (1ó4)

ŒÙ0óŸÊ◊È ◊¢Õ⁄UÊ ◊¢Œ◊ÁÃ ø⁄UË ∑Ò§∑§ß ∑§Á⁄U–
•¡‚ ¬≈UÊ⁄UË ÃÊÁ„U ∑§Á⁄U ªß¸ Áª⁄UÊ ◊ÁÃ »§Á⁄UH 12H

Do.: nåmu ma≈tharå ma≈damati cer∂ kaikai keri,
ajasa pe¢år∂ tåhi kar∂ ga∂ girå mati pheri.12.
Now Kaikey∂ (Bharataís mother) had a dull-witted servant-maid, Mantharå by

name; having perverted her reason and making her a receptacle of ill-repute, the
goddess of speech returned to her abode. (12)

øı0óŒËπ       ◊¢Õ⁄UÊ       ŸªL§ ’ŸÊflÊ – ◊¢¡È‹ ◊¢ª‹ ’Ê¡ ’œÊflÊH
¬Í¿UÁ‚      ‹Ùªã„U     ∑§Ê„U ©U¿UÊ„UÍ – ⁄UÊ◊ ÁÃ‹∑È§ ‚ÈÁŸ ÷Ê ©U⁄U ŒÊ„ÍUH 1H
∑§⁄Uß     Á’øÊL§     ∑È§’ÈÁh ∑È§¡ÊÃË – „UÙß •∑§Ê¡È ∑§flÁŸ Á’Áœ ⁄UÊÃËH
ŒÁπ   ‹ÊÁª  ◊œÈ   ∑È§Á≈U‹ Á∑§⁄UÊÃË – Á¡Á◊ ªfl° Ã∑§ß ‹©°U ∑§Á„U ÷Ê°ÃËH 2H
÷⁄UÃ    ◊ÊÃÈ    ¬®„U    ªß Á’‹πÊŸË – ∑§Ê •Ÿ◊ÁŸ „UÁ‚ ∑§„U „°UÁ‚ ⁄UÊŸËH
™§ÃL§     Œß     Ÿ     ‹ß ©U‚Ê‚Í – ŸÊÁ⁄U øÁ⁄UÃ ∑§Á⁄U …UÊ⁄Uß •Ê°‚ÍH 3H
„°Á‚   ∑§„U    ⁄UÊÁŸ    ªÊ‹È    ’«∏U ÃÙ⁄¥U – ŒËã„U ‹πŸ Á‚π •‚ ◊Ÿ ◊Ù⁄¥UH
Ã’„È°U   Ÿ  ’Ù‹  øÁ⁄U   ’Á«∏U ¬ÊÁ¬ÁŸ – ¿UÊ«∏Uß SflÊ‚ ∑§ÊÁ⁄U ¡ŸÈ ‚Ê°Á¬ÁŸH 4H

Cau.: d∂kha    ma≈tharå    nagaru banåvå, ma≈jula ma≈gala båja badhåvå.

pµuchesi     loganha     kåha uchåhµu, råma tilaku suni bhå ura dåhµu.1.

karai      bicåru      kubuddhi kujåt∂, hoi akåju kavani bidhi råt∂.

dekhi    lågi     madhu     ku¢ila kiråt∂, jimi gava°  takai leu°   kehi bhå°t∂.2.

bharata   måtu   pahiÚ   gai bilakhån∂, kå anamani hasi kaha  ha° si rån∂.

µutaru        dei        na       lei usåsµu, nåri carita kari  Œhårai å° sµu.3.

ha°si    kaha   råni    gålu   baRa tore° , d∂nha lakhana sikha asa mana more° .

tabahu°    na   bola   ceri   baRi påpini, chåRai svåsa kåri janu så° pini.4.

Mantharå saw the city decorated and festal music melodiously playing; she,
therefore, asked the people, ìWhat is all this rejoicing about?î When she heard of ›r∂
Råmaís coming installation, she felt distressed in her heart. That evil-minded and low-
born woman pondered how mischief might be created overnight, even as a wily Bh∂la
woman who has seen a honeycomb hanging from a tree schemes how to get hold of
the honey. Pulling a long face she approached Bharataís mother. ìWhat makes you
look so grave?î the queen smilingly asked. She made no answer, but only heaved a
deep sigh, and adopting the way of women shed crocodile tears. Said the queen
laughing, ìYou are a most saucy girl; what I suspect, therefore, is that Lak¶maƒa has
taught you a lesson.î Even then the most wicked servant-maid would not speak and
merely hissed like a cobra. (1ó4)
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ŒÙ0ó‚÷ÿ ⁄UÊÁŸ ∑§„U ∑§„UÁ‚ Á∑§Ÿ ∑È§‚‹ ⁄UÊ◊È ◊Á„U¬Ê‹È–
‹πŸÈ ÷⁄UÃÈ Á⁄U¬ÈŒ◊ŸÈ ‚ÈÁŸ ÷Ê ∑È§’⁄UË ©U⁄U ‚Ê‹ÈH 13H

Do.: sabhaya råni kaha kahasi kina kusala råmu mahipålu,
lakhanu bharatu ripudamanu suni bhå kubar∂ ura  sålu.13.
Apprehensive of mischief, the queen said to her, ìHow is it that you do not

speak? I hope Råma and his royal father, Lak¶maƒa, Bharata and Ripudamana
(›atrughna) are all well?î The hump backed woman (Mantharå) was pained at heart to
hear these words. (13)

øı0ó∑§Ã   Á‚π   Œß   „U◊Á„U   ∑§Ù©U ◊Êß¸ – ªÊ‹È ∑§⁄U’ ∑§Á„U ∑§⁄U ’‹È ¬Êß¸H
⁄UÊ◊Á„U   ¿UÊÁ«∏   ∑È§‚‹   ∑§Á„ •Ê¡Í – ¡Á„U ¡Ÿ‚È Œß ¡È’⁄UÊ¡ÍH 1H
÷ÿ©U  ∑§ıÁ‚‹Á„U  Á’Áœ  •ÁÃ ŒÊÁ„UŸ – ŒπÃ ª⁄U’ ⁄U„UÃ ©U⁄U ŸÊÁ„UŸH
Œπ„ÈU  ∑§‚   Ÿ   ¡Êß   ‚’ ‚Ù÷Ê – ¡Ù •fl‹ÙÁ∑§ ◊Ù⁄U ◊ŸÈ ¿UÙ÷ÊH 2H
¬ÍÃÈ      Á’Œ‚     Ÿ     ‚ÙøÈ ÃÈê„UÊ⁄¥U – ¡ÊŸÁÃ „U„ÈU ’‚ ŸÊ„ÈU „U◊Ê⁄¥UH
ŸËŒ    ’„ÈUÃ    Á¬˝ÿ     ‚¡ ÃÈ⁄UÊß¸U – ‹π„ÈU Ÿ ÷Í¬ ∑§¬≈U øÃÈ⁄UÊß¸H 3H
‚ÈÁŸ   Á¬˝ÿ   ’øŸ  ◊Á‹Ÿ  ◊ŸÈ ¡ÊŸË – ¤ÊÈ∑§Ë  ⁄UÊÁŸ  •’ ⁄U„ÈU •⁄UªÊŸËH
¬ÈÁŸ   •‚   ∑§’„È°U   ∑§„UÁ‚ ÉÊ⁄U»§Ù⁄UË – Ã’  œÁ⁄U ¡Ë÷ ∑§…∏UÊfl©°U ÃÙ⁄UËH 4H

Cau.: kata   sikha   dei   hamahi   kou må∂, gålu karaba kehi kara balu på∂.
råmahi    chåRi    kusala    kehi åjµu, jehi janesu dei jubaråjµu.1.
bhayau  kausilahi  bidhi  ati dåhina, dekhata garaba rahata ura nåhina.
dekhahu  kasa  na  jåi  saba sobhå, jo avaloki mora manu chobhå.2.
pµutu    bidesa    na    socu tumhåre° , jånati hahu basa nåhu hamåre° .

n∂da    bahuta     priya     seja turå∂, lakhahu na bhµupa kapa¢a caturå∂.3.
suni priya bacana malina manu jån∂, jhuk∂ råni aba rahu aragån∂.
puni asa kabahu°  kahasi gharaphor∂, taba dhari j∂bha kaRhåvau°  tor∂.4.

ìWhy should anyone, O mother, give me a lesson? And on whose strength shall
I be cheeky? Who is happy today, except Råma, whom the king is going so invest with
regal powers? Providence has turned most favourable to Kausalyå; seeing this she
cannot contain the pride of her bosom. Why not go and se for yourself all the splendour,
the sight of which has agitated my mind? Your son is away; while you are complacent
under the notion that your lord is under your thumb. You are excessively fond of sleeping
on a cushioned bed and are unable to detect the deceitful cunning of the king.î Hearing
these affectionate words, yet knowing her malicious mind the queen angrily said, ìKeep
quiet now. If you ever speak thus again, expert as you are in sowing seeds of discord
in a family, I will have your tongue pulled out.î (1ó4)

ŒÙ0ó∑§ÊŸ πÙ⁄U ∑Í§’⁄U ∑È§Á≈U‹ ∑È§øÊ‹Ë ¡ÊÁŸ–
ÁÃÿ Á’‚Á· ¬ÈÁŸ øÁ⁄U ∑§Á„U ÷⁄UÃ◊ÊÃÈ ◊È‚È∑§ÊÁŸH 14H

Do.: kåne khore kµubare ku¢ila kucål∂ jåni,
tiya bise¶i puni ceri kahi bharatamåtu musukåni.14.
ìThe one-eyed, the lame and the hump-backed, know these to be perverse and
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wicked, more so if they come of the fair sex and particularly those belonging to the
menial class!î said Bharataís mother and smiled. (14)

øı0óÁ¬˝ÿ’ÊÁŒÁŸ    Á‚π     ŒËÁã„U©°U ÃÙ„UË – ‚¬Ÿ„È°U ÃÙ ¬⁄U ∑§Ù¬È Ÿ ◊Ù„UËH
‚ÈÁŒŸÈ      ‚È◊¢ª‹     ŒÊÿ∑È§ ‚Ùß¸ – ÃÙ⁄U ∑§„UÊ »È§⁄U ¡Á„U ÁŒŸ „UÙß¸H 1H
¡∆U    SflÊÁ◊     ‚fl∑§     ‹ÉÊÈ ÷Êß¸ – ÿ„U ÁŒŸ∑§⁄U ∑È§‹ ⁄UËÁÃ ‚È„UÊß¸H
⁄UÊ◊    ÁÃ‹∑È§   ¡ı¥   ‚Ê°ø„È°U ∑§Ê‹Ë – Œ©°U ◊ÊªÈ ◊Ÿ ÷ÊflÃ •Ê‹ËH 2H
∑§ı‚ÀÿÊ       ‚◊      ‚’ ◊„UÃÊ⁄UË – ⁄UÊ◊Á„U ‚„U¡ ‚È÷Êÿ° Á¬•Ê⁄UËH
◊Ù    ¬⁄U    ∑§⁄U®„U    ‚Ÿ„ÈU Á’‚·Ë – ◊Ò¥ ∑§Á⁄U ¬˝ËÁÃ ¬⁄UË¿UÊ ŒπËH 3H
¡ı¥    Á’Áœ   ¡Ÿ◊È   Œß   ∑§Á⁄U ¿UÙ„ÍU – „UÙ„È°U ⁄UÊ◊ Á‚ÿ ¬ÍÃ ¬ÈÃÙ„ÍUH
¬˝ÊŸ   Ã¥   •Áœ∑§   ⁄UÊ◊È   Á¬˝ÿ ◊Ù⁄¥U – ÁÃã„U ∑¥§ ÁÃ‹∑§ ¿UÙ÷È ∑§‚ ÃÙ⁄¥UH 4H

Cau.: priyabådini      sikha     d∂nhiu° toh∂, sapanehu°  to para kopu na moh∂.
sudinu     suma≈gala      dåyaku so∂, tora kahå phura jehi dina ho∂.1.
je¢ha   svåmi   sevaka    laghu bhå∂, yaha dinakara kula r∂ti suhå∂.
råma    tilaku    jau°     så°cehu° kål∂, deu°  mågu mana bhåvata ål∂.2.
kausalyå    sama     saba mahatår∂, råmahi sahaja subhåya°  piår∂.
mo   para   karahiÚ    sanehu bise¶∂, mai Ú kari pr∂ti par∂chå dekh∂.3.
jau°    bidhi  janamu  dei   kari chohµu, hohu°   råma siya pµuta putohµu.
pråna  te°   adhika  råmu    priya more° , tinha ke°  tilaka chobhu kasa tore° .4.

ìO sweet-tongued girl, I have said all this to you by way of advice; otherwise I cannot
even dream of being angry with you. That day alone will be auspicious and a bestower of
good fortune, when your words will come to be true. The eldest brother should be the lord
and the younger ones his servants: such is the blessed custom prevailing in the solar race.
If ›r∂ Råmaís inauguration is really taking place tomorrow, ask of me, my friend, what pleases
your mind and I will grant it. By his innate disposition Råma loves all his mothers as dearly
as Kausalyå. He is particularly fond of me; I have had occasions to test his love. Should
God in His mercy vouchsafe to me a human birth again, may Råma and S∂tå be my son and
daughter-in-law respectively. Råma is dearer to me than life; how is it that you have got
perturbed at the news of his inauguration?î (1ó4)

ŒÙ0ó÷⁄UÃ ‚¬Õ ÃÙÁ„U ‚àÿ ∑§„ÈU ¬Á⁄U„UÁ⁄U ∑§¬≈U ŒÈ⁄UÊ©U–
„U⁄U· ‚◊ÿ Á’‚◊©U ∑§⁄UÁ‚ ∑§Ê⁄UŸ ◊ÙÁ„U ‚ÈŸÊ©UH 15H

Do.: bharata sapatha tohi satya kahu parihari kapa¢a duråu,
hara¶a samaya bisamau karasi kårana mohi sunåu.15.
ìI adjure you in Bharataís name to tell me the truth putting away all deceit and

reservation. Let me know the reason why you should grieve on an occasion of
rejoicing.î (15)

øı0ó∞∑§®„U     ’Ê⁄U     •Ê‚     ‚’ ¬Í¡Ë – •’ ∑§¿ÈU ∑§„U’ ¡Ë÷ ∑§Á⁄U ŒÍ¡ËH
»§Ù⁄ÒU      ¡ÙªÈ      ∑§¬ÊL§ •÷ÊªÊ – ÷‹©U ∑§„UÃ ŒÈπ ⁄U©U⁄UÁ„U ‹ÊªÊH 1H
∑§„U®„U    ¤ÊÍÁ∆U    »È§Á⁄U    ’ÊÃ ’ŸÊß¸ – Ã Á¬˝ÿ ÃÈê„UÁ„U ∑§L§ß ◊Ò¥ ◊Êß¸H
„U◊„È°U   ∑§„UÁ’    •’ ∆U∑È§⁄U‚Ù„UÊÃË – ŸÊ®„U Ã ◊ıŸ ⁄U„U’ ÁŒŸÈ ⁄UÊÃËH 2H
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∑§Á⁄U   ∑È§M§¬   Á’Áœ    ¬⁄U’‚ ∑§Ëã„UÊ – ’flÊ ‚Ù ‹ÈÁŸ• ‹Á„U• ¡Ù ŒËã„UÊH
∑§Ù©U  ŸÎ¬   „UÙ©U   „U◊Á„U   ∑§Ê „UÊŸË – øÁ⁄U ¿UÊÁ«∏U •’ „UÙ’ Á∑§ ⁄UÊŸËH 3H
¡Ê⁄ÒU        ¡ÙªÈ       ‚È÷Ê©U „U◊Ê⁄UÊ – •Ÿ÷‹ ŒÁπ Ÿ ¡Êß ÃÈê„UÊ⁄UÊH
ÃÊÃ¥      ∑§¿ÈU∑§     ’ÊÃ •ŸÈ‚Ê⁄UË – ¿UÁ◊• ŒÁ’ ’Á«∏U øÍ∑§ „U◊Ê⁄UËH 4H

Cau.: ekahiÚ      båra      åsa      saba pµuj∂, aba kachu kahaba j∂bha kari dµuj∂.

phorai      jogu      kapåru abhågå, bhaleu kahata dukha raurehi lågå.1.

kahahiÚ    jhµu¢hi   phuri    båta banå∂, te priya tumhahi karui mai Ú må∂.

hamahu°   kahabi   aba  ¢hakurasohåt∂, nåh∂° ta mauna rahaba dinu råt∂.2.

kari  kurµupa  bidhi   parabasa k∂nhå, bavå so lunia lahia jo d∂nhå.

kou   næpa    hou   hamahi   kå hån∂, ceri chåRi aba hoba ki rån∂.3.

jårai        jogu        subhåu hamårå, anabhala dekhi na jåi tumhårå.

tåte°        kachuka       båta anusår∂, chamia debi baRi cµuka hamår∂.4.

ìI have had all my ambitions fulfilled as a result of my speaking only once; I shall
now speak again with another tongue. My wretched head surely deserves to be smashed
since you get offended even at my well-meaning words. Those alone who speak unctuous
words, minding not what is true and what is false, are your favourites, while I am
disagreeable to you. From this day onward I too will utter only that which is palatable to
my mistress, or else will keep mum all the twenty-four hours. God has given me a
misshapen body and made me dependent on others; one must reap as one has sown
and must get what one has given. Whoever may be the ruler, I lose nothing thereby; for
shall I cease to be a servant and become a queen now? Damnable is my nature in that I
cannot bear to see harm come to you. That is why I just broached the topic. But it was a
great blunder on my part; therefore, pardon me, O venerable lady.î (1ó4)

ŒÙ0óªÍ…∏U ∑§¬≈U Á¬˝ÿ ’øŸ ‚ÈÁŸ ÃËÿ •œ⁄U’ÈÁœ ⁄UÊÁŸ–
‚È⁄U◊ÊÿÊ ’‚ ’ÒÁ⁄UÁŸÁ„U ‚ÈNUŒ ¡ÊÁŸ ¬ÁÃ•ÊÁŸH 16H

Do.: gµuRha kapa¢a priya bacana suni t∂ya adharabudhi råni,
suramåyå basa bairinihi suhæda jåni patiåni.16.
Hearing these pregnant and agreeably deceitful words, the queen, who was a

woman with an unstable mind and was dominated by the celestial Måyå, reposed her
faith in an enemy mistaking her for a friend. (16)

øı0ó‚ÊŒ⁄U     ¬ÈÁŸ     ¬ÈÁŸ    ¬Í°¿UÁÃ •Ù„UË – ‚’⁄UË ªÊŸ ◊ÎªË ¡ŸÈ ◊Ù„UËH
ÃÁ‚  ◊ÁÃ  Á»§⁄UË  •„Uß  ¡Á‚ ÷Ê’Ë – ⁄U„U‚Ë øÁ⁄U ÉÊÊÃ ¡ŸÈ »§Ê’ËH 1H
ÃÈê„U     ¬Í°¿U„ÈU     ◊Ò¥     ∑§„UÃ «U⁄UÊ™°§ – œ⁄U„ÈU ◊Ù⁄U ÉÊ⁄U»§Ù⁄UË ŸÊ™°§H
‚Á¡  ¬˝ÃËÁÃ   ’„ÈUÁ’Áœ  ªÁ…∏U ¿UÙ‹Ë – •flœ ‚Ê…∏U‚ÊÃË Ã’ ’Ù‹ËH 2H
Á¬˝ÿ   Á‚ÿ    ⁄UÊ◊È   ∑§„UÊ   ÃÈê„U ⁄UÊŸË – ⁄UÊ◊Á„U ÃÈê„U Á¬˝ÿ ‚Ù »È§Á⁄U ’ÊŸËH
⁄U„UÊ   ¬˝Õ◊   •’    Ã   ÁŒŸ ’ËÃU – ‚◊©U Á»§⁄¥U Á⁄U¬È „UÙ®„U Á¬⁄UËÃH 3H
÷ÊŸÈ     ∑§◊‹      ∑È§‹ ¬Ù·ÁŸ„UÊ⁄UÊ – Á’ŸÈ ¡‹ ¡ÊÁ⁄U ∑§⁄Uß ‚Ùß ¿UÊ⁄UÊH
¡Á⁄U   ÃÈê„ÊÁ⁄U   ø„U   ‚flÁÃ ©πÊ⁄UË – M°§œ„ÈU ∑§Á⁄U ©U¬Ê©U ’⁄U ’Ê⁄UËH 4H
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Cau.: sådara    puni    puni    pµu° chati oh∂, sabar∂ gåna mæg∂ janu moh∂.
tasi   mati   phir∂   ahai   jasi bhåb∂, rahas∂ ceri ghåta janu phåb∂.1.
tumha  pµu° chahu  maiÚ  kahata Œeråµu° , dharehu mora gharaphor∂ nåµu°.
saji prat∂ti  bahubidhi   gaRhi chol∂, avadha såRhasåt∂ taba bol∂.2.
priya  siya  råmu  kahå   tumha rån∂, råmahi tumha priya so phuri bån∂.
rahå   prathama   aba   te   dina b∂te, samau phire° ripu hohi Ú pir∂te.3.
bhånu    kamala     kula po¶anihårå, binu jala jåri karai soi chårå.
jari   tumhåri   caha    savati ukhår∂, rµu° dhahu kari upåu bara bår∂.4.

Again and again the queen politely questioned Mantharå, hyptonized as she was
by the latterís guileful words like a doe fascinated by the music of a Bh∂la woman. Her
mind was changed according to the decree of fate and the servant-maid was pleased to
find her plan succeed. She replied, ìWhile you persist in questioning me, I am afraid to
open my lips, since you have given me the name of a mischief-maker.î Thus working
up the queenís faith and manipulating her according to her own liking in everyway,
Mantharå, who spelt disaster for Ayodhyå like the evil influence exerted by the planet
Saturn for a period of seven and a half years (according to Indian Astrology), then spoke,
ìYou said just now, O queen, that S∂tå and Råma were dear to you and that you had
endeared yourself to Råma; this assertion of yours is true. This is, however, a thing of
the past; those days have now gone by. When the tide turns even friend become foes.
The sun fosters the family of lotuses; but in the absence of water it burns them to ashes.
Your co-wife (Kausalyå) would strike at your very root; protect it by means of a good
fence in the form of a remedy. (1ó4)

ŒÙ0óÃÈê„UÁ„U Ÿ ‚ÙøÈ ‚Ù„UÊª ’‹ ÁŸ¡ ’‚ ¡ÊŸ„ÈU ⁄UÊ©U–
◊Ÿ ◊‹ËŸ ◊È„U ◊Ë∆U ŸÎ¬È ⁄UÊ©U⁄ ‚⁄U‹ ‚È÷Ê©UH 17H

Do.: tumhahi na socu sohåga bala nija basa jånahu råu,
mana mal∂na muha m∂¢ha næpu råura sarala subhåu.17.
ìYou are free from anxiety on the strength of your husbandís love and know him

to be under your sway. The king, however, is malicious of mind, though sweet of tongue;
while you possess a guileless nature.î (17)

øı0óøÃÈ⁄U       ª°÷Ë⁄U       ⁄UÊ◊  ◊„UÃÊ⁄UË – ’ËøÈ ¬Êß ÁŸ¡ ’ÊÃ ‚°flÊ⁄UËH
¬∆U∞      ÷⁄UÃÈ      ÷Í¬ ŸÁŸ•©U⁄¥U – ⁄UÊ◊ ◊ÊÃÈ ◊Ã ¡ÊŸ’ ⁄U©U⁄¥UH 1H
‚fl®„U   ‚∑§‹    ‚flÁÃ   ◊¢ÙÁ„U ŸË∑¥§ – ª⁄UÁ’Ã ÷⁄UÃ ◊ÊÃÈ ’‹ ¬Ë ∑¥§H
‚Ê‹È     ÃÈê„UÊ⁄U     ∑§ıÁ‚‹Á„U ◊Êß¸ – ∑§¬≈U øÃÈ⁄U  Ÿ®„U „UÙß ¡ŸÊß¸H 2H
⁄UÊ¡Á„U     ÃÈê„U    ¬⁄U     ¬˝◊È  Á’‚·Ë – ‚flÁÃ ‚È÷Ê©U ‚∑§ß Ÿ®„U ŒπËH
⁄UÁø      ¬˝¬¢øÈ      ÷Í¬Á„U •¬ŸÊß¸ – ⁄UÊ◊ ÁÃ‹∑§ Á„UÃ ‹ªŸ œ⁄UÊß¸H 3H
ÿ„U  ∑È§‹   ©UÁøÃ   ⁄UÊ◊   ∑§„È°U ≈UË∑§Ê – ‚’Á„U ‚Ù„UÊß ◊ÙÁ„U ‚ÈÁ∆U ŸË∑§ÊH
•ÊÁªÁ‹   ’ÊÃ   ‚◊ÈÁ¤Ê   «UL§ ◊Ù„UË – Œ©U ŒÒ©U Á»§Á⁄U ‚Ù »§‹È •Ù„UËH 4H

Cau.: catura      ga° bh∂ra     råma mahatår∂, b∂cu påi nija båta sa°vår∂.
pa¢hae    bharatu     bhµupa naniaure° , råma måtu mata jånaba raure° .1.
sevahiÚ   sakala   savati     mohi n∂ke° , garabita bharata måtu bala p∂ ke°.
sålu      tumhåra       kausilahi må∂, kapa¢a catura nahiÚ hoi janå∂.2.
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råjahi   tumha   para    premu bise¶∂, savati subhåu sakai nahi Ú dekh∂.
raci    prapa≈cu     bhµupahi apanå∂, råma tilaka hita lagana dharå∂.3.
yaha   kula   ucita   råma    kahu°  ¢∂kå, sabahi sohåi mohi su¢hi n∂kå.
ågili    båta    samujhi    Œaru moh∂, deu daiu phiri so phalu oh∂.4.

ìRåmaís mother (Kausalyå) is clever and deep; finding a suitable opportunity she
has turned it to account. You must know it is at the suggestion of Råmaís mother that
the king has sent away Bharata to his maternal grandfatherís. She says to herself, ìAll
my other co-wives serve me well, only Bharataís mother (yourself) is proud, because of
her influence with her lord. It is therefore, O mother, that you rankle in Kausalyåís heart;
but she is too crafty to disclose her mind. The king is particularly fond of you; but due
to the jealousy to which a co-wife is naturally subject, Kausalyå cannot tolerate it. That
is why by resorting to machination and winning over the king she has prevailed on him
to fix a date for Råmaís installation on the throne. The inauguration of Råma is in accord
with the traditions of the family; it is liked by all and is quite to my taste. I, however,
shudder to think of the consequences; may heaven so ordain that the mischief may
recoil on her own head.î (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÁø ¬Áø ∑§ÙÁ≈U∑§ ∑È§Á≈U‹¬Ÿ ∑§Ëã„UÁ‚ ∑§¬≈U ¬˝’ÙœÈ–
∑§Á„UÁ‚ ∑§ÕÊ ‚Ã ‚flÁÃ ∑Ò§ ¡Á„U Á’Áœ ’Ê…∏U Á’⁄ÙœÈH 18H

Do.: raci paci ko¢ika ku¢ilapana k∂nhesi kapa¢a prabodhu,
kahisi kathå sata savati kai jehi bidhi båRha birodhu.18.
Inventing and injecting many a mischievous formula Mantharå put the queen of

the scent and told her a hundred and one stories of co-wives so as to foment her
jealousy. (18)

øı0ó÷ÊflË    ’‚      ¬˝ÃËÁÃ     ©U⁄U •Êß¸ – ¬Í°¿U ⁄UÊÁŸ ¬ÈÁŸ ‚¬Õ ŒflÊß¸H
∑§Ê  ¬Í°¿U„ÈU   ÃÈê„U   •’„È°U   Ÿ ¡ÊŸÊ – ÁŸ¡ Á„UÃ •ŸÁ„UÃ ¬‚È ¬Á„UøÊŸÊH 1H
÷ÿ©U    ¬ÊπÈ    ÁŒŸ    ‚¡Ã ‚◊Ê¡Í – ÃÈê„U ¬Êß¸ ‚ÈÁœ ◊ÙÁ„U ‚Ÿ •Ê¡ÍH
πÊß•     ¬Á„UÁ⁄U•     ⁄UÊ¡ ÃÈê„UÊ⁄¥U – ‚àÿ ∑§„¥U Ÿ®„U ŒÙ·È „U◊Ê⁄¥UH 2H
¡ı¥     •‚àÿ    ∑§¿ÈU    ∑§„U’ ’ŸÊß¸ – Ãı Á’Áœ ŒßÁ„U „U◊Á„U ‚¡Êß¸H
⁄UÊ◊Á„U   ÁÃ‹∑§   ∑§ÊÁ‹   ¡ı¥ ÷ÿ™§ – ÃÈê„U ∑§„È°U Á’¬ÁÃ ’Ë¡È Á’Áœ ’ÿ™§H 3H
⁄Uπ    π°øÊß     ∑§„U©°U     ’‹È ÷Ê·Ë – ÷ÊÁ◊ÁŸ ÷ß„ÈU ŒÍœU ∑§ß ◊ÊπËH
¡ı¥   ‚ÈÃ   ‚Á„UÃ    ∑§⁄U„ÈU ‚fl∑§Êß¸ – Ãı ÉÊ⁄U ⁄U„„ÈU Ÿ •ÊŸ ©U¬Êß¸H 4H

Cau.: bhåv∂      basa      prat∂ti       ura å∂, pµu° cha råni puni sapatha devå∂.
kå  pµu° chahu  tumha  abahu°   na jånå, nija hita anahita pasu pahicånå.1.
bhayau  påkhu  dina  sajata samåjµu, tumha på∂ sudhi mohi sana åjµu.
khåia     pahiria      råja tumhåre° , satya kahe° nahi Ú do¶u hamåre° .2.
jau°      asatya    kachu    kahaba banå∂, tau bidhi deihi hamahi sajå∂.
råmahi     tilaka     kåli    jau° bhayaµu, tumha kahu°  bipati b∂ju bidhi bayaµu.3.
rekha   kha° cåi    kahau°      balu bhå¶∂, bhåmini bhaihu dµudha kai måkh∂.
jau°     suta    sahita   karahu sevakå∂, tau ghara rahahu na åna upå∂.4.

As fate would have it, the queen felt assured in her heart of Mantharåís fidelity;
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adjuring her by her own life she questioned Mantharå once more, ìWhat is it that you
inquire about? It is strange that you should not understand things even now! Even a
quadruped knows what is good or bad for it. Preparations have been going on for the last
fortnight; while you have got the news from me today. I get food and clothing under your
tutelage; hence I cannot be blamed for speaking the truth. If I tell a lie giving it the colour
of truth, God will punish me for the same. Should Råmaís inauguration take place
tomorrow, God will have sown the seed of adversity for you. I swear and tell you most
emphatically, O lady, that you have been discarded now as a fly from a cup of milk. If
you and your son accept the role of servants, then alone you will be allowed to stay in
the house; and in no other circumstance.î (1ó4)

ŒÙ0ó∑§º˝Í° Á’ŸÃÁ„U ŒËã„U ŒÈπÈ ÃÈê„UÁ„U ∑§ıÁ‚‹Ê° Œ’–
÷⁄UÃÈ ’¢ÁŒªÎ„U ‚ß„®„U ‹πŸÈ ⁄UÊ◊ ∑§ Ÿ’H 19H

Do.: kadrµu° binatahi d∂nha dukhu tumhahi kausilå° deba,
bharatu ba≈digæha seihahi Ú lakhanu råma ke neba.19.
ìKadrµu (the progenitress of the serpent race) persecuted her co-wife Vinatå*

(mother of the whole feathered kingdom); so will Kausalyå tyrannize over you. Bharata
will rot in prison, while Lak¶maƒa will be Råmaís lieutenant.î (19)

øı0ó∑§Ò∑§ÿ‚ÈÃÊ      ‚ÈŸÃ      ∑§≈ÈU ’ÊŸË – ∑§Á„U Ÿ ‚∑§ß ∑§¿ÈU ‚„UÁ◊ ‚ÈπÊŸËH
ÃŸ   ¬‚©U    ∑§Œ‹Ë   Á¡Á◊ ∑§Ê°¬Ë – ∑È§’⁄UË¥ Œ‚Ÿ ¡Ë÷ Ã’ øÊ°¬ËH 1H
∑§Á„U  ∑§Á„U   ∑§ÙÁ≈U∑§   ∑§¬≈U ∑§„UÊŸË – œË⁄U¡È œ⁄U„ÈU ¬˝’ÙÁœÁ‚ ⁄UÊŸËH
Á»§⁄UÊ   ∑§⁄U◊È   Á¬˝ÿ  ‹ÊÁª  ∑È§øÊ‹Ë – ’Á∑§Á„U ‚⁄UÊ„Uß ◊ÊÁŸ ◊⁄UÊ‹ËH 2H
‚ÈŸÈ     ◊¢Õ⁄UÊ     ’ÊÃ      »È§Á⁄U ÃÙ⁄UË – ŒÁ„UÁŸ •Ê°Áπ ÁŸÃ »§⁄U∑§ß ◊Ù⁄UËH
ÁŒŸ   ¬˝ÁÃ    Œπ©°U    ⁄UÊÁÃ ∑È§‚¬Ÿ – ∑§„U©°U Ÿ ÃÙÁ„U ◊Ù„ U’‚ •¬ŸH 3H
∑§Ê„U   ∑§⁄Uı¥    ‚Áπ    ‚Íœ ‚È÷Ê™§ – ŒÊÁ„UŸ ’Ê◊ Ÿ ¡ÊŸ©°U ∑§Ê™§H 4H

Cau.: kaikayasutå     sunata     ka¢u bån∂, kahi na sakai kachu sahami sukhån∂.
tana     paseu     kadal∂      jimi kå°p∂, kubar∂° dasana j∂bha taba cå°p∂.1.
kahi    kahi    ko¢ika    kapa¢a kahån∂, dh∂raju dharahu prabodhisi rån∂.
phirå   karamu   priya    lågi kucål∂, bakihi saråhai måni marål∂.2.
sunu    ma≈tharå    båta    phuri tor∂, dahini å°khi nita pharakai mor∂.
dina  prati  dekhau°   råti kusapane, kahau°  na tohi moha basa apane.3.
kåha   karaµu°    sakhi   sµudha subhåµu, dåhina båma na jånau° kåµu.4.
* The names Kadrµu and Vinatå take us back to the beginning of creation. The Puråƒas (a class of

sacred literature dealing with the history of the entire cosmos and wrongly supposed by modern critics both
in India and abroad to be works on mythology) declare that the different species of living beings from
celestials down to the tiniest insect took their common descent from the sage Ka‹yapa through different
mothers. Of them Kadrµu gave birth to the race of serpents, while Vinatå brought forth the winged creation.
Once there was a controversy between the two ladies about the colour of the tail of the celestial horse
Uccai¨‹ravå. Vinatå insisted that the horse was white in colour while Kadrµu maintained that it was dark. It was
mutually agreed that the lady whose version proved untrue should serve the other as a handmaid for the rest
of her life. When Kadrµu came to know that the horses were really white in colour, she managed to hoodwink
the guileless Vinatå by asking her sons (the cobra race) to cover the tail of Uccai¨‹ravå by their own dark
forms and thus lending it a dark hue. Vinatå was thus made to serve her co-wife for a number of years and
suffered great persecution at her hands, till she was liberated by GaruŒa (Vinatåís powerful son and the
celebrated vehicle of Bhagavån Vi¶ƒu). The story is told at length in the Ådiparva of the Mahåbhårata.
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Hearing these unpleasant remarks, Kekayaís daughter (Kaikey∂) shrivelled with
fear and could not utter a word. Her body was wet with perspiration and shook like a
plantain stalk. The humpback then bit her tongue (for fear lest the gloomy picture drawn
by her might break Kaikey∂ís heart). Telling her one after another many a story of wiles
Mantharå comforted the queen and asked her to be of good cheer. At last the tide turned
and Kaikey∂ conceived a fondness for mischief; she applauded a heron mistaking it for
a swan. ìListen, O Mantharå; what you say is quite true. My right eye ever throbs and
I have an evil dream every night; but in my folly I did not tell you. I cannot help it, my
friend; I am so guileless by nature. I cannot distinguish a friend from a foe.î (1ó4)

ŒÙ0ó•¬Ÿ¥ ø‹Ã Ÿ •Ê¡È ‹Áª •Ÿ÷‹ ∑§Ê„ÈU∑§ ∑§Ëã„U–
∑§®„U •ÉÊ ∞∑§Á„U ’Ê⁄U ◊ÙÁ„U ŒÒ•° ŒÈ‚„U ŒÈπÈ ŒËã„UH 20H

Do.: apane° calata na åju lagi anabhala kåhuka k∂nha,
kehiÚ agha ekahi båra mohi daia° dusaha dukhu d∂nha.20.
ìNever to this day have I done an evil turn to anybody during my ascendancy.

I wonder for what offence has Providence subjected me to such terrible suffering all
at once.î (20)

øı0óŸÒ„U⁄U     ¡Ÿ◊È      ÷⁄U’     ’L§ ¡Êß¸ – Á¡•Ã Ÿ ∑§⁄UÁ’ ‚flÁÃ ‚fl∑§Êß¸H
•Á⁄U    ’‚   ŒÒ©    Á¡•ÊflÃ ¡Ê„UË – ◊⁄UŸÈ ŸË∑§ ÃÁ„U ¡ËflŸ øÊ„UËH 1H
ŒËŸ   ’øŸ    ∑§„U    ’„ÈUÁ’Áœ ⁄UÊŸË – ‚ÈÁŸ ∑È§’⁄UË¥ ÁÃÿ◊ÊÿÊ ∆UÊŸËH
•‚  ∑§‚  ∑§„U„ÈU   ◊ÊÁŸ   ◊Ÿ ™§ŸÊ – ‚ÈπÈ ‚Ù„UÊªÈ ÃÈê„U ∑§„È°U ÁŒŸ ŒÍŸÊH 2H
¡®„U    ⁄UÊ©U⁄U   •ÁÃ    •Ÿ÷‹ ÃÊ∑§Ê – ‚Ùß ¬ÊßÁ„U ÿ„ÈU »§‹È ¬Á⁄U¬Ê∑§ÊH
¡’   Ã¥  ∑È§◊Ã   ‚ÈŸÊ   ◊Ò¥ SflÊÁ◊ÁŸ – ÷Íπ Ÿ ’Ê‚⁄U ŸË¥Œ Ÿ ¡ÊÁ◊ÁŸH 3H
¬Í°¿U©°U    ªÈÁŸã„U    ⁄Uπ    ÁÃã„U πÊ°øË – ÷⁄UÃ ÷È•Ê‹ „UÙÁ„¢U ÿ„U ‚Ê°øËH
÷ÊÁ◊ÁŸ    ∑§⁄U„ÈU   Ã   ∑§„Uı¥ ©U¬Ê™§ – „ÒU ÃÈê„U⁄UË¥ ‚flÊ ’‚ ⁄UÊ™§H 4H

Cau.: naihara   janamu   bharaba   baru jå∂, jiata na karabi savati sevakå∂.
ari     basa     daiu     jiåvata jåh∂, maranu n∂ka tehi j∂vana cåh∂.1.
d∂na  bacana  kaha   bahubidhi rån∂, suni kubar∂° tiyamåyå ¢hån∂.
asa kasa  kahahu  måni    mana µunå, sukhu sohågu tumha kahu°  dina dµunå.2.
jehiÚ     råura     ati      anabhala tåkå, soi påihi yahu phalu paripåkå.
jaba  te°  kumata sunå maiÚ svåmini, bhµukha na båsara n∂≈da  na jåmini.3.
pµu° cheu°  guninha rekha tinha  khå° c∂, bharata bhuåla hohiÚ yaha så°c∂.
bhåmini   karahu   ta   kahau° upåµu, hai tumhar∂° sevå basa råµu.4.

ìI would fain go and spend the rest of my life at my fatherís but would on no
account serve a co-wife so long as there is life in me. For him whom heaven allows so
survive as a dependant of an enemy, death is preferable to life.î The queen uttered many
such words of despondency; at this the humpback resorted to the wily ways of a woman.
ìWhy should you speak in this strain, indulging in self-depreciation? Your happiness and
good-luck will be ever on the increase. Whoever has contemplated such gross mischief
to you shall eventually reap its fruit. Ever since I heard of this plot, my lady, I have felt
no appetite during the day and have had no wink of sleep at night. I consulted the
astrologers and they declared in positive terms: ëBharata shall be the king; this much is
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certain.í If you act up to it, O good lady, I will offer a suggestion to you; the king is under
an obligation to you.î (1ó4)

ŒÙ0ó¬⁄U©°U ∑Í§¬ ÃÈ• ’øŸ ¬⁄U ‚∑§©°U ¬ÍÃ ¬ÁÃ àÿÊÁª–
∑§„UÁ‚ ◊Ù⁄U ŒÈπÈ ŒÁπ ’«∏U ∑§‚ Ÿ ∑§⁄U’ Á„UÃ ‹ÊÁªH 21H

Do.: parau°  kµupa tua bacana para sakau°  pµuta pati tyågi,
kahasi mora dukhu dekhi baRa kasa na karaba hita lågi.21.
ìAt your suggestion I would throw myself down a well and can even forsake my

son and husband. When you tell me to do something in view of my dire distress, why
should I not comply with it in my own interest?î (21)

øı0ó∑È§’⁄UË¥      ∑§Á⁄U       ∑§’È‹Ë ∑Ò§∑§ß¸ – ∑§¬≈U ¿ÈU⁄UË ©U⁄U ¬Ê„UŸ ≈Uß¸H
‹πß   Ÿ   ⁄UÊÁŸ  ÁŸ∑§≈U  ŒÈπÈ ∑Ò§‚¢ – ø⁄Uß „UÁ⁄UÃ ÁÃŸ ’Á‹¬‚È ¡Ò‚¥H 1H
‚ÈŸÃ     ’ÊÃ    ◊ÎŒÈ     •¢Ã ∑§∆UÙ⁄UË – ŒÁÃ ◊Ÿ„È°U ◊œÈ ◊Ê„ÈU⁄U ÉÊÙ⁄UËH
∑§„Uß  øÁ⁄U  ‚ÈÁœ  •„Uß   Á∑§ ŸÊ„UË¥ – SflÊÁ◊ÁŸ ∑§Á„U„ÈU ∑§ÕÊ ◊ÙÁ„U ¬Ê„UË¥H 2H
ŒÈß     ’⁄UŒÊŸ     ÷Í¬     ‚Ÿ ÕÊÃË – ◊Êª„ÈU •Ê¡È ¡È«∏UÊfl„ÈU ¿UÊÃËH
‚ÈÃÁ„U      ⁄UÊ¡È     ⁄UÊ◊Á„U ’Ÿ’Ê‚Í – Œ„ÈU ‹„ÈU ‚’ ‚flÁÃ „ÈU‹Ê‚ÍH 3H
÷Í¬ÁÃ     ⁄UÊ◊     ‚¬Õ    ¡’ ∑§⁄Uß¸ – Ã’ ◊Êª„ÈU ¡®„U ’øŸÈ Ÿ ≈U⁄Uß¸H
„UÙß   •∑§Ê¡È   •Ê¡È    ÁŸÁ‚ ’ËÃ¥ – ’øŸÈ ◊Ù⁄U Á¬˝ÿ ◊ÊŸ„ÈU ¡Ë Ã¢H 4H

Cau.: kubar∂°       kari          kabul∂ kaike∂, kapa¢a chur∂ ura påhana ¢e∂.
lakhai na  råni   nika¢a   dukhu kaise° , carai harita tina balipasu jaise° .1.
sunata   båta    mædu    a≈ta ka¢hor∂, deti manahu°  madhu måhura ghor∂.
kahai   ceri    sudhi    ahai     ki nåh∂°, svåmini kahihu kathå mohi påh∂°.2.
dui   baradåna    bhµupa    sana thåt∂, mågahu  åju  juRåvahu chåt∂.
sutahi      råju      råmahi banabåsµu, dehu lehu saba savati hulåsµu.3.
bhµupati   råma   sapatha   jaba kara∂, taba mågehu jehiÚ bacanu na ¢ara∂.
hoi      akåju       åju       nisi b∂te° , bacanu mora priya månehu j∂ te°.4.

Winning over Kaikey∂ and treating her as an offering accepted for sacrifice the
humpback whetted the knife of trickery on the stone of her heart. The queen, however,
like a sacrificial beast who nibbled the green turf, did not foresee the impending calamity.
Agreeable to hear, yet painful in consequence, were the words she spoke; it seemed as
if she was administering honey mixed with poison. Said the maid-servant, ìDo you, or
do you not, remember the incident you once told me, my lady? You have in reserve with
the king a couple of boons that he once promised you.* Ask for them today and soothe

* It is stated in Vålm∂kiís Råmåyaƒa that King Da‹aratha was once engaged in a combat with the
demon king ›ambara on behalf of the gods. The king was mortally wounded and fell unconscious in his
chariot, while his charioteer also fell. The valiant Queen Kaikey∂, who had accompanied her royal husband to
the field of battle assumed the role of a charioteer and removed the king to a safe retreat. When the king
regained his consciousness and came to know of the timely help rendered by the queen he was immensely
pleased and offered her a couple of boons. The queen, however, kept them in reserve and did not ask for
anything on that occasion.

The Adhyåtma-Råmåyaƒa (forming part of the BrahmåƒŒa-Puråƒa), however, tells a different story.
There we are told that while King Da‹aratha was once fighting with the demons on behalf of the gods the axle
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your heart. Bestow sovereignty on your son and an abode in the forest on Råma and
rob your co-wives of all their joy. When the king swears by Råma, ask the boons only
then, so that the former may not go back upon his word. The scheme will fail if this night
is allowed to pass; cherish my words as dearer than life.î (1ó4)

ŒÙ0ó’«∏U ∑È§ÉÊÊÃÈ ∑§Á⁄U ¬ÊÃÁ∑§ÁŸ ∑§„UÁ‚ ∑§Ù¬ªÎ„°U ¡Ê„ÈU–
∑§Ê¡È ‚°flÊ⁄U„ÈU ‚¡ª ‚’È ‚„U‚Ê ¡ÁŸ ¬ÁÃ•Ê„ÈUH 22H

Do.: baRa kughåtu kari påtakini kahesi kopagæha°  jåhu,
kåju sa°vårehu sajaga sabu sahaså jani patiåhu.22.
Having thus hatched her very cruel design against the queen the wretch said,

ìBetake yourself to the sulking-room. Manage the whole affair discreetly and be not too
ready to believe.î (22)

øı0ó∑È§’Á⁄UÁ„U     ⁄UÊÁŸ      ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿ ¡ÊŸË – ’Ê⁄U ’Ê⁄U ’Á«∏U ’ÈÁh ’πÊŸËH
ÃÙÁ„U   ‚◊   Á„UÃ   Ÿ   ◊Ù⁄U ‚¢‚Ê⁄UÊ – ’„U ¡ÊÃ ∑§ß ÷ßÁ‚ •œÊ⁄UÊH 1H
¡ı¥    Á’Áœ    ¬È⁄U’    ◊ŸÙ⁄UÕÈ ∑§Ê‹Ë – ∑§⁄Uı¥ ÃÙÁ„U øπ ¬ÍÃÁ⁄U •Ê‹ËH
’„ÈUÁ’Áœ     øÁ⁄UÁ„U     •ÊŒL§ Œß¸ – ∑§Ù¬÷flŸ ªflŸË ∑Ò§∑§ß¸H 2H
Á’¬ÁÃ     ’Ë¡È     ’⁄U·Ê    Á⁄UÃÈ ø⁄UË – ÷Èß° ÷ß ∑È§◊ÁÃ ∑Ò§∑§ß¸ ∑§⁄UËH
¬Êß   ∑§¬≈U    ¡‹È    •¢∑È§⁄U ¡Ê◊Ê – ’⁄U ŒÙ©U Œ‹ ŒÈπ »§‹ ¬Á⁄UŸÊ◊ÊH 3H
∑§Ù¬    ‚◊Ê¡È     ‚ÊÁ¡    ‚’È ‚Ùß¸ – ⁄UÊ¡È ∑§⁄UÃ ÁŸ¡ ∑È§◊ÁÃ Á’ªÙß¸H
⁄UÊ©U⁄U      Ÿª⁄U     ∑§Ù‹Ê„U‹È „UÙß¸ – ÿ„U ∑È§øÊÁ‹ ∑§¿ÈU ¡ÊŸ Ÿ ∑§Ùß¸H 4H

Cau.: kubarihi     råni      prånapriya jån∂, båra båra baRi buddhi bakhån∂.
tohi  sama   hita   na   mora sa≈sårå, bahe jåta kai bhaisi adhårå.1.
jau°   bidhi   puraba   manorathu kål∂, karau°  tohi cakha pµutari ål∂.
bahubidhi       cerihi         ådaru de∂, kopabhavana gavan∂ kaike∂.2.
bipati     b∂ju       bara¶å       ritu cer∂, bhui Ú  bhai kumati kaika∂ ker∂.
påi    kapa¢a     jalu       a≈kura jåmå, bara dou dala dukha phala parinåmå.3.
kopa     samåju      såji     sabu so∂, råju karata nija kumati bigo∂.
råura        nagara         kolåhalu ho∂, yaha kucåli kachu jåna na ko∂.4.

Holding the humpback dear as life the queen applauded her uncommon shrewdness
again and again. ìI have no such friend as you in the whole world,î she said. ìYou have
served as a prop to one who was drifting along a stream. If God fulfils my heartís desire
tomorrow, I will cherish you, my dear, as the apple of my eye.î Thus lavishing every term
of endearment on her maid-servant, Kaikey∂ retired to the sulking-room. Discord was the
seed and the servant-girl (Mantharå) the rainy season; while the evil mind of Kaikey∂
served as the soil. Fed by the water of wiliness the seed took root and sprouted with the
two boons as its leaves and will eventually bear the fruit of adversity. Gathering about her
every token of resentment, Kaikey∂ lay down on the floor in the sulking-room; while enjoying

of the wheels of his chariot got loosened and was about to fall when Queen Kaikey∂, who had accompanied
the king to the battlefield, perceived it and inserting her own arm in place of the axle prevented the chariot from
toppling down and held her arm in that position till her husband was able to vanquish his foe. The king was
filled with admiration and gratitude when he marked this heroic feat of his queen and offered her two boons,
which the queen prudently reserved for a future occasion.
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sovereignty, she was betrayed by her wicked mind. There was a great flutter in the
gynaeceum as well as in the city; nobody had any inkling of this evil design. (1ó4)

ŒÙ0ó¬˝◊ÈÁŒÃ ¬È⁄U Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U ‚’ ‚¡®„U ‚È◊¢ª‹øÊ⁄U–
∞∑§ ¬˝Á’‚®„U ∞∑§ ÁŸª¸◊®„U ÷Ë⁄U ÷Í¬ Œ⁄U’Ê⁄UH 23H

Do.: pramudita pura nara nåri saba sajahiÚ suma≈galacåra,
eka prabisahiÚ eka nirgamahiÚ bh∂ra bhµupa darabåra.23.
In their ecstasy of joy all the citizens, both men and women, busied themselves

with festive preparations and the entrance to the royal palace was flooded with a
continuous stream of people going in and coming out. (23)

øı0ó’Ê‹   ‚πÊ    ‚ÈÁŸ     Á„Uÿ° „U⁄U·Ê„UË¥ – Á◊Á‹ Œ‚ ¬Ê°ø ⁄UÊ◊ ¬®„U ¡Ê„UË¥H
¬˝÷È     •ÊŒ⁄U®„U     ¬˝◊È ¬Á„UøÊŸË – ¬Í°¿U®„U ∑È§‚‹ π◊ ◊ÎŒÈ ’ÊŸËH 1H
Á»§⁄U®„U    ÷flŸ    Á¬˝ÿ   •Êÿ‚È ¬Êß¸ – ∑§⁄UÃ ¬⁄U‚¬⁄U ⁄UÊ◊ ’«∏UÊß¸H
∑§Ù      ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U      ‚Á⁄U‚ ‚¢‚Ê⁄Ê – ‚Ë‹È ‚Ÿ„ÈU ÁŸ’Ê„UÁŸ„UÊ⁄UÊH 2H
¡®„U   ¡®„U  ¡ÙÁŸ  ∑§⁄U◊  ’‚ ÷˝◊„UË¥ – Ã„°U  Ã„°U ß¸‚È Œ©U ÿ„U „U◊„UË¥H
‚fl∑§     „U◊     SflÊ◊Ë Á‚ÿŸÊ„ÍU – „UÙ©U ŸÊÃ ÿ„U •Ù⁄U ÁŸ’Ê„ÍUH 3H
•‚   •Á÷‹Ê·È    Ÿª⁄U    ‚’ ∑§Ê„ÍU – ∑Ò§∑§ÿ‚ÈÃÊ NUŒÿ° •ÁÃ ŒÊ„ÍUH
∑§Ù    Ÿ    ∑È§‚¢ªÁÃ    ¬Êß Ÿ‚Êß¸ – ⁄U„Uß Ÿ ŸËø ◊Ã¥ øÃÈ⁄UÊß¸H 4H

Cau.: båla    sakhå     suni     hiya° hara¶åh∂°, mili dasa på°ca råma pahiÚ jåh∂°.
prabhu     ådarahi Ú    premu pahicån∂, pµu° chahiÚ kusala khema mædu bån∂.1.
phirahiÚ   bhavana   priya    åyasu på∂, karata parasapara råma baRå∂.
ko     raghub∂ra      sarisa sa≈sårå, s∂lu sanehu nibåhanihårå.2.
jehiÚ jehiÚ joni karama  basa bhramah∂°, taha° taha° ∂su deu yaha hamah∂°.
sevaka    hama       svåm∂ siyanåhµu, hou nåta yaha ora nibåhµu.3.
asa   abhilå¶u    nagara    saba kåhµu, kaikayasutå hædaya°  ati dåhµu.
ko      na      kusa≈gati      påi naså∂, rahai na n∂ca mate° caturå∂.4.

Delighted at the news a few of ›r∂ Råmaís boy-companions called on Him in a
body; and sensible of their affection the Lord received them kindly, and politely enquired
after their health and welfare. After receiving the permission of their beloved friend they
returned home speaking highly of Him to one another. ìIs there anyone in this world so
amiable and constant in his affection as Råma? In whichever species we may be born
from time to time as a result of our actions, may God grant us that S∂tåís spouse may
be our lord and we his servants, and that this relation between us may continue till the
end.î Everyone in the city cherished the same desire; but there was intense agony in
Kaikey∂ís heart. Who is not ruined by evil company? Man loses his wit by following the
counsel of vile men. (1ó4)

ŒÙ0ó‚Ê°¤Ê ‚◊ÿ ‚ÊŸ¢Œ ŸÎ¬È ªÿ©U ∑Ò§∑§ß¸U ª„°U–
ªflŸÈ ÁŸ∆ÈU⁄UÃÊ ÁŸ∑§≈U Á∑§ÿ ¡ŸÈ œÁ⁄U Œ„U ‚Ÿ„°UH 24H

Do.: så° jha samaya såna≈da næpu gayau kaika∂ geha° ,
gavanu ni¢huratå nika¢a kiya janu dhari deha saneha° .24.
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At eventide the king joyously visited Kaikey∂ís palace; it looked as if love incarnate
had called on harshness personified. (24)

øı0ó∑§Ù¬÷flŸ      ‚ÈÁŸ      ‚∑È§ø©U ⁄UÊ™ – ÷ÿ ’‚ •ª„ÈU«∏U ¬⁄Uß Ÿ ¬Ê™§H
‚È⁄U¬ÁÃ      ’‚ß    ’Ê„U°’‹ ¡Ê∑¥§ – Ÿ⁄U¬ÁÃ ‚∑§‹ ⁄U„U®„U L§π ÃÊ∑¥§H 1H
‚Ù   ‚ÈÁŸ   ÁÃÿ   Á⁄U‚   ªÿ©U ‚ÈπÊß¸ – Œπ„ÈU ∑§Ê◊ ¬˝ÃÊ¬ ’«∏UÊß¸H
‚Í‹    ∑È§Á‹‚    •Á‚ •°ªflÁŸ„UÊ⁄U – Ã ⁄UÁÃŸÊÕ ‚È◊Ÿ ‚⁄U ◊Ê⁄UH 2H
‚÷ÿ    Ÿ⁄U‚È     Á¬˝ÿÊ    ¬®„U ªÿ™§ – ŒÁπ Œ‚Ê ŒÈπÈ ŒÊL§Ÿ ÷ÿ™§H
÷ÍÁ◊    ‚ÿŸ    ¬≈ÈU    ◊Ù≈U ¬È⁄UÊŸÊ – ÁŒ∞ «UÊÁ⁄U ÃŸ ÷Í·Ÿ ŸÊŸÊH 3H
∑È§◊ÁÃÁ„U    ∑§Á‚     ∑È§’·ÃÊ »§Ê’Ë – •Ÿ •Á„UflÊÃÈ ‚Íø ¡ŸÈ ÷Ê’ËH
¡Êß   ÁŸ∑§≈U   ŸÎ¬È  ∑§„U  ◊ÎŒÈ ’ÊŸË – ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿÊ ∑§Á„U „UÃÈ Á⁄U‚ÊŸËH 4H

Cau.: kopabhavana     suni    sakuceu råµu, bhaya basa agahuRa parai na påµu.
surapati     basai      båha° bala jåke° , narapati sakala rahahiÚ rukha tåke° .1.
so   suni    tiya   risa    gayau sukhå∂, dekhahu kåma pratåpa baRå∂.
sµula      kulisa       asi a°gavanihåre, te ratinåtha sumana sara måre.2.
sabhaya naresu  priyå   pahiÚ gayaµu, dekhi daså dukhu dåruna bhayaµu.
bhµumi  sayana    pa¢u   mo¢a purånå, die Œåri tana bhµu¶ana nånå.3.
kumatihi      kasi      kube¶atå phåb∂, ana ahivåtu sµuca janu bhåb∂.
jåi  nika¢a næpu   kaha   mædu bån∂, prånapriyå kehi hetu risån∂.4.

The king was taken aback when he heard of the sulking-room. His feet refused
to advance on account of fear. He under whose powerful arm the lord of celestials
dwelt secure and whose goodwill was even sought by all rulers of men was stunned
at the news of his wifeís anger: look at the mighty power of sexual love. Even those
who have endured the blows of a spear, thunderbolt or sword have been overcome
with the flowery shafts of Ratiís lord (the god of Love). The king timidly approached his
beloved queen and was terribly distressed to perceive her condition. She was lying on
the floor in old and coarse attire having cast away all the ornaments of her person. Her
wretched garb so eminently befitted her, prognosticating as it were her impending
widowhood. Drawing close to her the king asked in soft accents, ìWhy are you angry,
my soulís delight?î (1ó4)

¿¢U0ó∑§Á„U „UÃÈ ⁄UÊÁŸ Á⁄U‚ÊÁŸ ¬⁄U‚Ã ¬ÊÁŸ ¬ÁÃÁ„U ŸflÊ⁄Uß¸–
◊ÊŸ„È°U ‚⁄UÙ· ÷È•¢ª ÷ÊÁ◊ÁŸ Á’·◊ ÷Ê°ÁÃ ÁŸ„UÊ⁄Uß¸H
ŒÙ©U ’Ê‚ŸÊ ⁄U‚ŸÊ Œ‚Ÿ ’⁄U ◊⁄U◊ ∆UÊ„UL§ Œπß¸–.

ÃÈ‹‚Ë ŸÎ¬ÁÃ ÷flÃéÿÃÊ ’‚ ∑§Ê◊ ∑§ıÃÈ∑§ ‹πß¸H
Cha≈.:kehi hetu råni risåni parasata påni patihi nevåra∂,

månahu° saro¶a bhua≈ga bhåmini bi¶ama bhå° ti nihåra∂.
dou båsanå rasanå dasana bara marama ¢håharu dekha∂,
tulas∂ næpati bhavatabyatå basa kåma kautuka lekha∂.
As the king touched her with his hand saying ìWhy are you angry, my queen?î

Kaikey∂ threw it aside and flashed upon him a furious glance like an enraged serpent with
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the two (above-mentioned) cravings of her heart for its bifurcated tongue and the boons
(that had been promised to her by the king) for its fangs, spying out a vital part. As fate
would have it, says Tulas∂, the king took it all as an amorous sport.

‚Ù0ó’Ê⁄U ’Ê⁄U ∑§„U ⁄UÊ©U ‚È◊ÈÁπ ‚È‹ÙøÁŸ Á¬∑§’øÁŸ–
∑§Ê⁄UŸ ◊ÙÁ„U ‚ÈŸÊ©U ª¡ªÊÁ◊ÁŸ ÁŸ¡ ∑§Ù¬ ∑§⁄UH.25H

So.: båra båra kaha råu sumukhi sulocani pikabacani,
kårana mohi sunåu gajagåmini nija kopa kara.25.
Said the king again and again, ìTell me the cause of your anger, O fair-faced,

bright-eyed dame with a voice melodious as the notes of a cuckoo and a gait resembling
that of an elephant.î (25)

øı0ó•ŸÁ„UÃ   ÃÙ⁄U     Á¬˝ÿÊ    ∑§ß° ∑§Ëã„UÊ – ∑§Á„U ŒÈß Á‚⁄U ∑§Á„U ¡◊È ø„U ‹Ëã„UÊH
∑§„ÈU    ∑§Á„U    ⁄¢U∑§Á„U    ∑§⁄Uı¥ Ÿ⁄U‚Í – ∑§„ÈU ∑§Á„U ŸÎ¬Á„U ÁŸ∑§Ê‚ı¥ Œ‚ÍH 1H
‚∑§©°U     ÃÙ⁄U    •Á⁄U    •◊⁄U©U ◊Ê⁄UË – ∑§Ê„U ∑§Ë≈U ’¬È⁄U Ÿ⁄U ŸÊ⁄UËH
¡ÊŸÁ‚     ◊Ù⁄U      ‚È÷Ê©U ’⁄UÙM§ – ◊ŸÈ Ãfl •ÊŸŸ ø¢Œ ø∑§ÙM§H 2H
Á¬˝ÿÊ     ¬˝ÊŸ     ‚ÈÃ     ‚⁄U’‚È ◊Ù⁄¥U – ¬Á⁄U¡Ÿ ¬˝¡Ê ‚∑§‹ ’‚ ÃÙ⁄¥UH
¡ı¥  ∑§¿ÈU  ∑§„Uı¥   ∑§¬≈ÈU   ∑§Á⁄U ÃÙ„UË – ÷ÊÁ◊ÁŸ ⁄UÊ◊ ‚¬Õ ‚Ã ◊Ù„UËH 3H
Á’„UÁ‚     ◊ÊªÈ     ◊Ÿ÷ÊflÁÃ ’ÊÃÊ – ÷Í·Ÿ ‚¡Á„U ◊ŸÙ„U⁄U ªÊÃÊH
ÉÊ⁄UË   ∑È§ÉÊ⁄UË    ‚◊ÈÁ¤Ê    Á¡ÿ° ŒπÍ – ’Áª Á¬˝ÿÊ ¬Á⁄U„U⁄UÁ„U ∑È§’·ÍH 4H

Cau.: anahita      tora     priyå     keiÚ k∂nhå, kehi dui sira kehi jamu caha l∂nhå.
kahu   kehi    ra≈kahi   karau° naresµu, kahu kehi næpahi nikåsau°   desµu.1.
sakau°     tora     ari       amarau mår∂, kåha k∂¢a bapure nara når∂.
jånasi       mora       subhåu barorµu, manu tava ånana ca≈da cakorµu.2.
priyå   pråna    suta    sarabasu more° , parijana prajå sakala basa tore° .
jau°   kachu   kahau°     kapa¢u  kari toh∂, bhåmini råma sapatha sata moh∂.3.
bihasi     mågu      manabhåvati båtå, bhµu¶ana sajahi manohara gåtå.
ghar∂  kughar∂  samujhi   jiya° dekhµu, begi priyå pariharahi kube¶µu.4.

ìWho is it, my dear, that has harmed you? Who is there with a head to spare and who
is it that is courted by death? Tell me what pauper I should exalt to the position of a king and
what monarch I should banish from his kingdom? I could slay even an immortal, were he
your enemy; of what account, then, are men and women, who are mere worms as it were?
You know my disposition, O beautiful lady; my mind is enamoured of your face as the
Cakora bird is of the moon. O my beloved, my people and my family and all that I possess,
my sons, nay, my life itself are all at your disposal. If I tell you anything insincerely, O good
lady, I should be guilty of falsely swearing by Råma a hundred times. Ask with a cheerful
countenance whatever pleases your mind and adorn your charming limbs with jewels.
Distinguish within yourself between an opportune and inopportune hour and give up, my
darling, this unbecoming attire at once.î (1ó4)

ŒÙ0óÿ„U ‚ÈÁŸ ◊Ÿ ªÈÁŸ ‚¬Õ ’Á«∏U Á’„UÁ‚ ©U∆UË ◊ÁÃ◊¢Œ–
÷Í·Ÿ ‚¡ÁÃ Á’‹ÙÁ∑§ ◊ÎªÈ ◊Ÿ„UÈ°U Á∑§⁄UÊÁÃÁŸ »¢§ŒH 26H
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Do.: yaha suni mana guni sapatha baRi bihasi u¢h∂ matima≈da,
bhµu¶ana sajati biloki mægu manahu° kiråtini pha≈da.26.
On hearing this and considering the great oath the dull-witted Kaikey∂ smilingly

arose and began to put on her ornaments; it seemed as if a huntress was laying the trap
at the sight of a deer. (26)

øı0ó¬ÈÁŸ   ∑§„U    ⁄UÊ©U   ‚ÈNUŒ   Á¡ÿ° ¡ÊŸË – ¬˝◊ ¬È‹Á∑§ ◊ÎŒÈ ◊¢¡È‹ ’ÊŸËH
÷ÊÁ◊ÁŸ     ÷ÿ©U     ÃÙ⁄U ◊Ÿ÷ÊflÊ – ÉÊ⁄U ÉÊ⁄U Ÿª⁄U •Ÿ¢Œ ’œÊflÊH 1H
⁄UÊ◊Á„U       Œ©°U      ∑§ÊÁ‹ ¡È’⁄UÊ¡Í – ‚¡Á„U ‚È‹ÙøÁŸ ◊¢ª‹ ‚Ê¡ÍH
Œ‹Á∑§    ©U∆U©U   ‚ÈÁŸ  NUŒ©U ∑§∆UÙM§ – ¡ŸÈ ¿ÈUß ªÿ©U ¬Ê∑§ ’⁄UÃÙM§H 2H
∞Á‚©U     ¬Ë⁄U     Á’„UÁ‚    Ã®„U ªÙß¸ – øÙ⁄U ŸÊÁ⁄U Á¡Á◊ ¬˝ªÁ≈U Ÿ ⁄UÙß¸H
‹π®„U   Ÿ     ÷Í¬    ∑§¬≈U øÃÈ⁄UÊß¸ – ∑§ÙÁ≈U ∑È§Á≈U‹ ◊ÁŸ ªÈM§ ¬…∏UÊß¸H 3H
¡lÁ¬       ŸËÁÃ       ÁŸ¬ÈŸ Ÿ⁄UŸÊ„ÍU – ŸÊÁ⁄UøÁ⁄UÃ ¡‹ÁŸÁœ •flªÊ„ÍUH
∑§¬≈U      ‚Ÿ„ÈU      ’…∏UÊß ’„UÙ⁄UË – ’Ù‹Ë Á’„UÁ‚ ŸÿŸ ◊È„ÈU ◊Ù⁄UËH 4H

Cau.: puni   kaha   råu   suhæda   jiya° jån∂, prema pulaki mædu ma≈jula bån∂.

bhåmini   bhayau   tora manabhåvå, ghara  ghara nagara ana≈da badhåvå.1.

råmahi       deu°        kåli jubaråjµu, sajahi sulocani ma≈gala såjµu.

dalaki   u¢heu   suni   hædau ka¢horµu, janu chui gayau påka baratorµu.2.

aisiu     p∂ra     bihasi      tehi Ú go∂, cora nåri jimi praga¢i na ro∂.

lakhahiÚ   na   bhµupa   kapa¢a caturå∂, ko¢i  ku¢ila mani gurµu paRhå∂.3.

jadyapi     n∂ti     nipuna naranåhµu, nåricarita jalanidhi avagåhµu.

kapa¢a    sanehu    baRhåi bahor∂, bol∂ bihasi nayana muhu mor∂.4.

Thinking her reconciled, the king spoke again in soft and winning accents his
whole frame thrilling over with emotion, ìYour heartís desire, O good lady, is accomplished;
every house in the city is a picture of joy and felicity. Tomorrow, I am installing Råma
as the prince-regent; therefore, O bright-eyed dame, put on a festive garb.î The queenís
heart, hard though it was, cracked at these words; it seemed as if a festering sore had
been unwarily touched. Even such (heart-rending) agony was disguised by her under the
cloak of a smile. Just as a thiefís wife does not openly weep (on seeing her husband
suffer punishment lest she should be made to share his lot). The king was unable to
detect her wily designs, tutored as she was by a teacher (Mantharå) who ranked
foremost among millions of villains. Although the king was skilled in statesmanship, the
ways of a woman are like an unfathomable ocean. Again, with a greater show of false
affection she smilingly said with a graceful movement of her face and eyes: (1ó4)

ŒÙ0ó◊ÊªÈ ◊ÊªÈ ¬Ò ∑§„U„ÈU Á¬ÿ ∑§’„È°U Ÿ Œ„ÈU Ÿ ‹„ÈU–
ŒŸ ∑§„U„ÈU ’⁄UŒÊŸ ŒÈß Ã©U ¬ÊflÃ ‚¢Œ„ÈUH 27H

Do.: mågu mågu pai kahahu piya kabahu° na dehu na lehu,
dena kahehu baradåna dui teu påvata sa≈dehu.27.
ìYou do repeat the word ëAsk, askí, but never actually give anything. You

promised me a couple of boons; but I am yet doubtful about my getting them.î (27)
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øı0ó¡ÊŸ©°U     ◊⁄U◊È     ⁄UÊ©U    „°UÁ‚ ∑§„Uß¸ – ÃÈê„UÁ„U ∑§Ù„UÊ’ ¬⁄U◊ Á¬˝ÿ •„Uß¸H
ÕÊÃË    ⁄UÊÁπ    Ÿ    ◊ÊÁª„ÈU ∑§Ê™§ – Á’‚Á⁄U ªÿ©U ◊ÙÁ„U ÷Ù⁄U ‚È÷Ê™§H 1H
¤ÊÍ∆U„È°U    „U◊Á„U      ŒÙ·È     ¡ÁŸ Œ„ÍU – ŒÈß ∑Ò§ øÊÁ⁄U ◊ÊÁª ◊∑È§ ‹„ÍUH
⁄UÉÊÈ∑È§‹   ⁄UËÁÃ    ‚ŒÊ    øÁ‹ •Êß¸ – ¬˝ÊŸ ¡Ê„È°U ’L§ ’øŸÈ Ÿ ¡Êß¸H 2H
Ÿ®„U   •‚àÿ    ‚◊     ¬ÊÃ∑§ ¬È¢¡Ê – ÁªÁ⁄U ‚◊ „UÙ®„U Á∑§ ∑§ÙÁ≈U∑§ ªÈ¢¡ÊH
‚àÿ◊Í‹     ‚’      ‚È∑Î§Ã ‚È„UÊ∞ – ’Œ ¬È⁄UÊŸ Á’ÁŒÃ ◊ŸÈ ªÊ∞H 3H
ÃÁ„U    ¬⁄U   ⁄UÊ◊   ‚¬Õ    ∑§Á⁄U •Êß¸ – ‚È∑Î§Ã ‚Ÿ„U •flÁœ ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H
’ÊÃ   ŒÎ…∏UÊß   ∑È§◊ÁÃ    „°UÁ‚ ’Ù‹Ë – ∑È§◊Ã ∑È§Á’„Uª ∑È§‹„U ¡ŸÈ πÙ‹ËH 4H

Cau.: jåneu°      maramu     råu     ha° si kaha∂, tumhahi kohåba parama priya aha∂.
thåt∂    råkhi     na       mågihu kåµu, bisari gayau mohi  bhora subhåµu.1.
jhµu¢hehu°    hamahi  do¶u   jani dehµu, dui kai cåri mågi maku lehµu.
raghukula      r∂ti      sadå      cali å∂, pråna jåhu°  baru bacanu na jå∂.2.
nahiÚ    asatya    sama    påtaka pu≈jå, giri sama hohiÚ ki ko¢ika gu≈jå.
satyamµula       saba      sukæta suhåe, beda  puråna bidita manu gåe.3.
tehi   para    råma    sapatha    kari å∂, sukæta saneha avadhi raghurå∂.
båta     dæRhåi     kumati      ha° si bol∂, kumata kubihaga kulaha janu khol∂.4.

ìI have now understood the whole mystery,î said the king with a smile; ìYou are
extremely fond of being angry. You kept the boons in reserve and never asked for
them; as for myself, I forgot all about them, being oblivious by nature. Pray do not level
a false charge against me; you might as well ask four boons instead of two. It has
always been the rule with the race of Raghu that oneís plighted word must be
redeemed even at the cost of oneís life. Even a multitude of sins cannot be matched
with a lie. Can millions of tiny Gu¤jå seeds ever stand comparison with a mountain?
Veracity is the root of all noble virtues, as is well-known in the Vedas and Puråƒas and
has been declared by Manu (the first law-giver of the world, the author of Manusmæti).
Over and above this I have unwittingly sworn by Råma, the Lord of Raghus, who is
the very perfection of virtue and the highest embodiment of affection.î Having thus
bound him to his word the evil-minded queen smilingly said, removing as it were the
cap from the eyes of her hawk-like plot.* (1ó4)

ŒÙ0ó÷Í¬ ◊ŸÙ⁄UÕ ‚È÷ª ’ŸÈ ‚Èπ ‚ÈÁ’„¢Uª ‚◊Ê¡È–
Á÷ÁÀ‹ÁŸ Á¡Á◊ ¿UÊ«∏UŸ ø„UÁÃ ’øŸÈ ÷ÿ¢∑§L§ ’Ê¡ÈH 28H

Do.: bhµupa  manoratha subhaga banu sukha subiha≈ga samåju,
bhillini jimi chåRana cahati bacanu bhaya≈karu båju.28.
The kingís desire (to see Råma installed as the prince-regent of Ayodhyå)

represented a lovely grove and the joy (that prevailed everywhere) stood for a host of
charming birds. Queen Kaikey∂, who resembled a Bh∂la woman, sought to release a
fierce falcon in the form of her piercing words. (28)

[PAUSE 13 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

* Fowlers who maintain a hawk with them generally keep its eyes covered by a leather cap so that it
may not attack any and every bird it sees indiscriminately, and uncover its eyes only when they intend it to
attack its prey.
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øı0ó‚ÈŸ„ÈU   ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿ     ÷ÊflÃ    ¡Ë ∑§Ê – Œ„ÈU ∞∑§ ’⁄U ÷⁄UÃÁ„U ≈UË∑§ÊH
◊Êª©°U     ŒÍ‚⁄U    ’⁄U     ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – ¬È⁄Ufl„ÈU ŸÊÕ ◊ŸÙ⁄UÕ ◊Ù⁄UËH 1H
ÃÊ¬‚       ’·       Á’‚Á· ©UŒÊ‚Ë – øıŒ„U ’Á⁄U‚ ⁄UÊ◊È ’Ÿ’Ê‚ËH
‚ÈÁŸ  ◊ÎŒÈ   ’øŸ  ÷Í¬   Á„Uÿ° ‚Ù∑Í§ – ‚Á‚ ∑§⁄U ¿ÈU•Ã Á’∑§‹ Á¡Á◊ ∑§Ù∑Í§H 2H
ªÿ©U  ‚„UÁ◊  Ÿ®„U  ∑§¿ÈU   ∑§Á„U •ÊflÊ – ¡ŸÈ ‚øÊŸ ’Ÿ ¤Ê¬≈U©U ‹ÊflÊH
Á’’⁄UŸ     ÷ÿ©U     ÁŸ¬≈U Ÿ⁄U¬Ê‹Í – ŒÊÁ◊ÁŸ „UŸ©U ◊Ÿ„È°U ÃL§ ÃÊ‹ÍH 3H
◊ÊÕ¥     „UÊÕ     ◊ÍÁŒ     ŒÙ©U ‹ÙøŸ – ÃŸÈ œÁ⁄U ‚ÙøÈ ‹Êª ¡ŸÈ ‚ÙøŸH
◊Ù⁄U       ◊ŸÙ⁄UÕÈ     ‚È⁄UÃL§  »Í§‹Ê – »§⁄UÃ ∑§Á⁄UÁŸ Á¡Á◊ „UÃ©U ‚◊Í‹ÊH 4H
•flœ     ©U¡ÊÁ⁄U     ∑§ËÁã„U ∑Ò§∑§ßZ – ŒËÁã„UÁ‚ •ø‹ Á’¬ÁÃ ∑Ò§ ŸßZH 5H

Cau.: sunahu  prånapriya  bhåvata   j∂ kå, dehu eka bara bharatahi ¢∂kå.
mågau°      dµusara     bara     kara jor∂, puravahu nåtha manoratha mor∂.1.
tåpasa       be¶a        bise¶i udås∂, caudaha barisa råmu banabås∂.
suni mædu bacana  bhµupa  hiya° sokµu, sasi kara chuata bikala jimi kokµu.2.
gayau sahami nahiÚ  kachu  kahi åvå, janu sacåna bana jhapa¢eu låvå.
bibarana    bhayau    nipa¢a narapålµu, dåmini haneu manahu°  taru tålµu.3.
måthe°    håtha    mµudi    dou locana, tanu dhari socu låga janu socana.
mora    manorathu     surataru phµulå, pharata karini jimi hateu samµulå.4.
avadha        ujåri         k∂nhi kaike∂°, d∂nhisi acala bipati kai ne∂°.5.

ìHear, my beloved lord, that which pleases my heart; vouchsafe to me for one
boon the installation of Bharata (as the prince-regent of Ayodhyå). And for the second
boon I ask with joined palmsópray accomplish my desire, my lord: let Råma dwell in the
woods for fourteen years in the garb of a hermit and wholly detached from the world.î
The king was grieved at heart to hear these gentle words even as a Cakravåka bird is
filled with agony at the mere touch of a moonbeam. He felt dismayed and could not utter
a word, like a partridge in the woods at the swoop of a falcon. The king turned altogether
pale as a palm tree struck by lightning; with his hands to his forehead and closing both
his eyes he began to mourn like Grief personified. ìThe celestial tree of my desire, that
had already blossomed, has been torn up with its roots by the elephant-like Kaikey∂ just
when it was about to bear fruit. She has desolated Ayodhyå and laid the foundation of
everlasting misfortune.î (1ó5)

ŒÙ0ó∑§flŸ¥ •fl‚⁄U ∑§Ê ÷ÿ©U ªÿ©°U ŸÊÁ⁄U Á’SflÊ‚–
¡Ùª Á‚Áh »§‹ ‚◊ÿ Á¡Á◊ ¡ÁÃÁ„U •Á’lÊ ŸÊ‚H 29H

Do.: kavane° avasara kå bhayau  gayau°  nåri bisvåsa,
joga siddhi phala samaya jimi jatihi abidyå nåsa.29.
ìAn inauspicious thing has happened at an auspicious moment; and I am

doomed by putting trust in a woman like a striving Yog∂ who has been undone by
nescience at a time when his practice of Yoga was just going to bear fruit in the form
of Realization.î (29)

øı0ó∞Á„U  Á’Áœ  ⁄UÊ©U   ◊Ÿ®„U   ◊Ÿ ¤ÊÊ°πÊ – ŒÁπ ∑È§÷Ê°ÁÃ ∑È§◊ÁÃ ◊Ÿ ◊ÊπÊH
÷⁄UÃÈ    Á∑§    ⁄UÊ©U⁄U   ¬ÍÃ   Ÿ „UÙ¥„UË – •ÊŸ„ÈU ◊Ù‹ ’‚ÊÁ„U Á∑§ ◊Ù„UËH 1H
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¡Ù    ‚ÈÁŸ   ‚L§   •‚   ‹Êª ÃÈê„UÊ⁄¥U – ∑§Ê„U Ÿ ’Ù‹„ÈU ’øŸÈ ‚°÷Ê⁄¥UH
Œ„ÈU   ©UÃL§   •ŸÈ   ∑§⁄U„ÈU   Á∑§ ŸÊ„UË¥ – ‚àÿ‚¢œ ÃÈê„U ⁄UÉÊÈ∑È§‹ ◊Ê„UË¥H 2H
ŒŸ   ∑§„U„ÈU    •’    ¡ÁŸ    ’L§  Œ„ÍU – Ã¡„ÈU ‚àÿ ¡ª •¬¡‚È ‹„ÍH
‚àÿ    ‚⁄UÊÁ„U    ∑§„U„UÈU    ’L§   ŒŸÊ – ¡ÊŸ„ÈU ‹ßÁ„U ◊ÊÁª ø’ŸÊH 3H
Á‚Á’  ŒœËÁø  ’Á‹  ¡Ù   ∑§¿ÈU  ÷Ê·Ê – ÃŸÈ œŸÈ  Ã¡©U ’øŸ ¬ŸÈ ⁄UÊπÊH
•ÁÃ    ∑§≈ÈU   ’øŸ   ∑§„UÁÃ ∑Ò§∑§ß¸ – ◊ÊŸ„È°U ‹ÙŸ ¡⁄ ¬⁄U Œß¸H 4H

Cau.: ehi  bidhi  råu  manahi Ú  mana jhå°khå, dekhi kubhå° ti kumati mana måkhå.
bharatu   ki   råura   pµuta  na ho≈h∂, ånehu mola besåhi ki moh∂.1.
jo    suni    saru    asa    låga tumhåre° , kåhe na bolahu bacanu sa° bhåre°.
dehu    utaru    anu    karahu   ki nåh∂°, satyasa≈dha tumha raghukula måh∂°.2.
dena   kahehu   aba   jani  baru dehµu, tajahu satya jaga apajasu lehµu.
satya    saråhi   kahehu    baru denå, jånehu leihi mågi cabenå.3.
sibi  dadh∂ci  bali jo  kachu bhå¶å, tanu dhanu tajeu bacana panu råkhå.
ati     ka¢u     bacana    kahati kaike∂, månahu°  lona jare para de∂.4.

In this way the king moaned within himself. Seeing his bad plight the wicked queen
sulked within her heart and said, ìIs Bharata not your son? And have you bought me in
consideration of money? If my words pierced you like arrows the moment they entered
your ears, why should you not make promises after careful thought? Either say yes to
my proposal or decline. You are true to your promise (more than anyone else) in the race
of Raghu. Refuse the boons you promised me; abandon truth and court infamy in the
world. Loud in your praise of truth you promised me a couple of boons, imagining of
course that I would ask for a handful of parched grain. ›ibi,* Dadh∂ci† and Bali‡

* King ›ibi was noted for his piety and large-heartedness. Once upon a time the gods deputed Indra
and Agni (the god of fire) to put his generosity to the test. Agni took the form of a pigeon and Indra appeared
as a hawk. While the king was sitting in his court the pigeon flew into the hall and hid in his lap. The hawk too
followed him; and while the pigeon sought his protection against the hawk, the latter insisted that the pigeon
was its lawful spoil and should be made over to it. The king, who knew his duty, resolved to save the pigeonís
life at all costs; for as a true K¶atriya he could not betray one who had sought shelter with him. At the same time
he recognized the validity of the hawkís claim and did not want to rob it of food which it had fairly won and
without which it would die of starvation. The king offered the hawk anything else that it chose to name; but the
hawk would be satisfied with nothing short of an equal weight of the kingís own flesh. Scales were accordingly
brought; and while the pigeon was put in one balance the king chopped his flesh with his own hands and put
it in the other. But even though the monarch hacked and hewed large pieces of flesh from his muscular body,
the pigeon outweighed them all. The king at last bodily mounted the balance and was just going to sever his
head when Indra and Agni appeared in their own celestial forms, and interposed. They blessed the king and
made him whole again.

† When Indra and the other gods were hard pressed by the demon Vætra, they approached Bhagavån
Vi¶ƒu and sought His protection. God Vi¶ƒu told them that there was a great saint named Dadh∂ci practising
penance in the Naimi¶a forest, and that if he would let them have his bones they could be made into weapon,
before which no enemy could stand. Dadh∂ci, as soon as he heard what they wanted, gave up his ghost and
out of his bones Vi‹vakarmå, the artisan of the gods, made a thunderbolt with which Indra easily dispatched
Vætra.

‡ The demon-king Bali was so powerful that he acquired dominion over all the three worlds and
custed the gods from heaven. The mother of the gods, Aditi, prayed to Lord Vi¶ƒu for relief and the latter was
born as a son to Aditi in the form of a dwarf (Våmana). The dwarf appeared before Bali and as a Bråhmaƒa boy
asked for alms. The demon-king promised to give him whatever He asked. Bhagavån Våmana said He
wanted only as much land as could be measured in three strides. King Bali, who was noted for his generosity,
granted the Bråhmaƒaís request at once. The divine Dwarf now assumed colossal dimensions; in one stride
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redeemed their plighted word maintaining whatever they said even at the cost of their life
and possessions.î In this way Kaikey∂ uttered most pungent words as though applying
salt to a burn. (1ó4)

ŒÙ0óœ⁄U◊ œÈ⁄¢Uœ⁄U œË⁄U œÁ⁄U ŸÿŸ ©UÉÊÊ⁄U ⁄UÊÿ°–
Á‚L§ œÈÁŸ ‹ËÁã„U ©U‚Ê‚ •Á‚ ◊Ê⁄UÁ‚ ◊ÙÁ„U ∑È§∆UÊÿ°H 30H

Do.: dharama dhura≈dhara dh∂ra dhari nayana ughåre råya°,
siru dhuni l∂nhi usåsa asi måresi mohi ku¢håya°.30.
A champion of righteousness, the king took courage and opened his eyes, and

beating his head sighed out, ìShe has smitten me in the most vital part.î (30)

øı0ó•Êª¥     ŒËÁπ     ¡⁄UÃ     Á⁄U‚ ÷Ê⁄UË – ◊Ÿ„È°U ⁄UÙ· Ã⁄UflÊÁ⁄U ©UÉÊÊ⁄UËH
◊ÍÁ∆U      ∑È§’ÈÁh      œÊ⁄U ÁŸ∆ÈU⁄UÊß¸ – œ⁄UË ∑Í§’⁄UË¥ ‚ÊŸ ’ŸÊß¸H 1H
‹πË       ◊„UË¬      ∑§⁄UÊ‹ ∑§∆UÙ⁄Ê – ‚àÿ Á∑§ ¡ËflŸÈ ‹ßÁ„U ◊Ù⁄UÊH
’Ù‹    ⁄UÊ©U    ∑§Á∆UŸ    ∑§Á⁄U ¿UÊÃË – ’ÊŸË ‚Á’Ÿÿ ÃÊ‚È ‚Ù„UÊÃËH 2H
Á¬˝ÿÊ   ’øŸ   ∑§‚   ∑§„UÁ‚ ∑È§÷Ê°ÃË – ÷Ë⁄U ¬˝ÃËÁÃ ¬˝ËÁÃ ∑§Á⁄U „UÊ°ÃËH
◊Ù⁄U¥    ÷⁄UÃÈ     ⁄UÊ◊È     ŒÈß •Ê°πË – ‚àÿ ∑§„U©°U ∑§Á⁄U ‚¢∑§L§ ‚ÊπËH 3H
•flÁ‚     ŒÍÃÈ     ◊Ò¥     ¬∆Uß’ ¬˝ÊÃÊ – ∞„U®„U ’Áª ‚ÈŸÃ ŒÙ©U ÷˝ÊÃÊH
‚ÈÁŒŸ    ‚ÙÁœ   ‚’È   ‚Ê¡È ‚¡Êß¸ – Œ©°U ÷⁄UÃ ∑§„È°U ⁄UÊ¡È ’¡Êß¸H 4H

Cau.: åge°       d∂khi      jarata      risa bhår∂, manahu° ro¶a taravåri ughår∂.
mµu¢hi     kubuddhi     dhåra ni¢hurå∂, dhar∂ kµubar∂° såna banå∂.1.
lakh∂     mah∂pa        karåla ka¢horå, satya ki j∂vanu leihi morå.
bole      råu       ka¢hina      kari chåt∂, bån∂ sabinaya tåsu sohåt∂.2.
priyå  bacana   kasa    kahasi kubhå° t∂, bh∂ra prat∂ti pr∂ti kari hå° t∂.
more°      bharatu     råmu     dui å° kh∂, satya kahau°  kari sa≈karu såkh∂.3.
avasi   dµutu    maiÚ    pa¢haiba pråtå, aihahiÚ begi sunata dou bhråtå.
sudina     sodhi     sabu     såju sajå∂, deu°   bharata kahu°   råju bajå∂.4.

He saw her standing before him burning with rage, as if it were Furyís own sword
drawn from the sheath, with a malicious mind for its hilt and remorselessness for its
edge, whetted on the grindstone in the shape of the humpback (Mantharå). The king saw
that the sword was dreadful and inflexible and said to himself, ìIs it really going to take
my life?î Then, steeling his heart, he politely spoke to her in endearing terms, ìMy darling,
why should you utter such unbecoming words, casting all confidence and affection to the
winds, O timid lady? Bharata and Råma are my two eyes; I vouch for it calling ›a∆kara
as my witness. I will positively despatch a messenger at daybreak, and the two brothers
(Bharata and ›atrughna) will speedily come on hearing the message. Then, after fixing
an auspicious date and making all preparations I will solemnly bestow the kingdom on
Bharata.î (1ó4)

He measured the whole earth and covered heaven with another. For the third step Lord Våmana planted His
foot on the blessed demon and sent him down to the subterranean region known by the name of Sutala, of
which he became the sovereign. Won by his unique self-sacrifice and adherence to truth Bhagavån Våmana
ever waits as a porter at his door. King Bali will be installed as Indra in the next Manvantara.
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ŒÙ0ó‹Ù÷È Ÿ ⁄UÊ◊Á„U ⁄UÊ¡È ∑§⁄U ’„ÈUÃ ÷⁄UÃ ¬⁄U ¬˝ËÁÃ–
◊Ò¥ ’«∏U ¿UÙ≈U Á’øÊÁ⁄U Á¡ÿ° ∑§⁄UÃ ⁄U„©°U ŸÎ¬ŸËÁÃH 31H

Do.: lobhu na råmahi råju kara bahuta bharata para pr∂ti,
maiÚ baRa cho¢a bicåri jiya°  karata raheu° næpan∂ti.31.
ìRåma has no greed of sovereignty and is deeply attached to Bharata. I was only

going to follow the usage obtaining among the princes, considering the seniority and
juniority of the two princes.î (31)

øı0ó⁄UÊ◊    ‚¬Õ     ‚Ã     ∑§„U©°U ‚È÷Ê™§ – ⁄UÊ◊◊ÊÃÈ ∑§¿ÈU ∑§„U©U Ÿ ∑§Ê™§H
◊Ò¥   ‚’È   ∑§Ëã„U   ÃÙÁ„U   Á’ŸÈ ¬Í°¿¥U – ÃÁ„U Ã¥ ¬⁄U©U ◊ŸÙ⁄UÕÈ ¿ÍU¿¥UH 1H
Á⁄U‚     ¬Á⁄U„UL§    •’  ◊¢ª‹ ‚Ê¡Í – ∑§¿ÈU ÁŒŸ ª∞° ÷⁄UÃ ¡È’⁄UÊ¡ÍH
∞∑§Á„U    ’ÊÃ   ◊¢ÙÁ„U   ŒÈπÈ ‹ÊªÊ – ’⁄U ŒÍ‚⁄U •‚◊¢¡‚ ◊ÊªÊH 2H
•¡„Í°U     NUŒ©U    ¡⁄UÃ  ÃÁ„U •Ê°øÊ – Á⁄U‚ ¬Á⁄U„UÊ‚ Á∑§ ‚Ê°ø„È°U ‚Ê°øÊH
∑§„ÈU   ÃÁ¡     ⁄UÙ·È    ⁄UÊ◊ •¬⁄UÊœÍ – ‚’È ∑§Ù©U ∑§„Uß ⁄UÊ◊È ‚ÈÁ∆U ‚ÊœÍH 3H
ÃÈ„Í°U       ‚⁄UÊ„UÁ‚      ∑§⁄UÁ‚ ‚Ÿ„ÍU – •’ ‚ÈÁŸ ◊ÙÁ„U ÷ÿ©U ‚¢Œ„ÍUH
¡Ê‚È    ‚È÷Ê©U    •Á⁄UÁ„U •ŸÈ∑Í§‹Ê – ‚Ù Á∑§Á◊ ∑§Á⁄UÁ„U ◊ÊÃÈ ¬˝ÁÃ∑Í§‹ÊH 4H

Cau.: råma   sapatha   sata   kahau° subhåµu, råmamåtu kachu kaheu na kåµu.

maiÚ  sabu  k∂nha  tohi   binu pµu° che° , tehi te° pareu manorathu chµuche° .1.

risa   pariharu   aba   ma≈gala såjµu, kachu dina gae° bharata jubaråjµu.

ekahi     båta    mohi     dukhu lågå, bara dµusara asama≈jasa mågå.2.

ajahµu°     hædau     jarata     tehi å° cå, risa parihåsa ki så° cehu° så° cå.

kahu   taji   ro¶u   råma aparådhµu, sabu kou kahai råmu su¢hi sådhµu.3.

tuhµu°      saråhasi      karasi sanehµu, aba suni mohi bhayau sa≈dehµu.

jåsu      subhåu       arihi anukµulå, so kimi karihi måtu pratikµulå.4.

ìI sincerely tell you, swearing by Råma a hundred times, that his mother
(Kausalyå) never said a word to me in this connection. No doubt I arranged everything
without consulting you and that is why my cherished desire has not been realized. Now
give up your anger and put on a festal garb; a few days hence Bharata will be the prince-
regent. Only one thing has caused me pain; the second boon that you have asked for
is something incongruous. My heart is still burning with the agony caused by it. Is it anger
or jest, or is it all really true? Tell me with a cool mind ›r∂ Råmaís guilt; everybody says
Råma is extremely well-behaved. You too spoke well of him and loved him. Hearing now
what you have asked, I have begun to suspect (whether your profession of love was
genuine). How could he whose temperament was congenial even to an enemy act
contrary to the will of his own mother?î

ŒÙ0óÁ¬˝ÿÊ „UÊ‚ Á⁄U‚ ¬Á⁄U„U⁄UÁ„U ◊ÊªÈ Á’øÊÁ⁄U Á’’∑È§–
¡®„U Œπı¥ •’ ŸÿŸ ÷Á⁄U ÷⁄UÃ ⁄UÊ¡ •Á÷·∑È§H 32H

Do.: priyå håsa risa pariharahi mågu bicåri bibeku,
jehiÚ dekhau° aba nayana bhari bharata råja abhi¶eku.32.
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ìNo more of jesting or anger, my darling; make a reasonable and thoughtful
request, so that I may now regale my eyes on the sight of Bharataís installation on the
throne.î (32)

øı0óÁ¡∞     ◊ËŸ    ’L§     ’ÊÁ⁄U Á’„UËŸÊ – ◊ÁŸ Á’ŸÈ »§ÁŸ∑È§ Á¡∞ ŒÈπ ŒËŸÊH
∑§„U©°U   ‚È÷Ê©U   Ÿ   ¿U‹È  ◊Ÿ ◊Ê„UË¥ – ¡ËflŸÈ ◊Ù⁄U ⁄UÊ◊ Á’ŸÈ ŸÊ„UË¥H 1H
‚◊ÈÁ¤Ê   ŒπÈ    Á¡ÿ°    Á¬˝ÿÊ ¬˝’ËŸÊ – ¡ËflŸÈ ⁄UÊ◊ Œ⁄U‚ •ÊœËŸÊH
‚ÈÁŸ  ◊ÎŒÈ  ’øŸ  ∑È§◊ÁÃ  •ÁÃ ¡⁄Uß¸ – ◊Ÿ„È°U •Ÿ‹ •Ê„ÈUÁÃ ÉÊÎÃ ¬⁄Uß¸H 2H
∑§„Uß    ∑§⁄U„ÈU   Á∑§Ÿ   ∑§ÙÁ≈U ©U¬ÊÿÊ – ß„UÊ° Ÿ ‹ÊÁªÁ„U ⁄UÊ©UÁ⁄U ◊ÊÿÊH
Œ„ÈU   Á∑§   ‹„ÈU  •¡‚È   ∑§Á⁄U ŸÊ„UË¥ – ◊ÙÁ„U Ÿ ’„ÈUÃ ¬˝¬¢ø ‚Ù„UÊ„UË¥H 3H
⁄UÊ◊È     ‚ÊœÈ     ÃÈê„U     ‚ÊœÈ ‚ÿÊŸ – ⁄UÊ◊◊ÊÃÈ ÷Á‹ ‚’ ¬Á„UøÊŸH
¡‚    ∑§ıÁ‚‹Ê°   ◊Ù⁄U   ÷‹ ÃÊ∑§Ê – Ã‚ »§‹È ©Uã„UÁ„U Œ©°U ∑§Á⁄U ‚Ê∑§ÊH 4H

Cau.: jiai     m∂na     baru     båri bih∂nå, mani binu phaniku jiai dukha d∂nå.
kahau°   subhåu na  chalu  mana måh∂° , j∂vanu mora råma binu nåh∂°.1.
samujhi  dekhu  jiya°    priyå prab∂nå, j∂vanu råma darasa ådh∂nå.
suni  mædu   bacana  kumati  ati jara∂, manahu°  anala åhuti ghæta para∂.2.
kahai     karahu    kina      ko¢i upåyå, ihå° na lågihi råuri måyå.
dehu   ki    lehu    ajasu     kari nåh∂°, mohi na bahuta prapa≈ca sohåh∂°.3.
råmu   sådhu   tumha   sådhu sayåne, råmamåtu bhali saba pahicåne.
jasa    kausilå°     mora     bhala tåkå, tasa phalu unhahi deu°  kari såkå.4.

ìA fish may rather survive even without water and a serpent may drag on a
miserable and wretched existence without the gem in its head. But I tell you sincerely
with a guileless heart that I cannot live without Råma. Be assured in your mind, my wise
darling, that my very existence depends on the sight of ›r∂ Råma.î Hearing these soft
words the evil-minded queen blazed up like the fire on which has fallen an oblation of
clarified butter. She said, ìYou might as well try millions of devices; but your stratagem
shall not avail with me. Either grant my request or earn a bad reputation by refusing it;
I am not fond of much wiles. Råma is virtuous, you too are virtuous and wise and no less
virtuous is Råmaís mother (Kausalyå); I have known all of you. I will repay with a
vengeance the benefit she has sought to confer upon me.î (1ó4)

ŒÙ0ó„UÙÃ ¬˝ÊÃÈ ◊ÈÁŸ’· œÁ⁄U ¡ı¥ Ÿ ⁄UÊ◊È ’Ÿ ¡Ê®„U–
◊Ù⁄U ◊⁄UŸÈ ⁄UÊ©U⁄U •¡‚ ŸÎ¬ ‚◊ÈÁ¤Ê• ◊Ÿ ◊Ê®„UH 33H

Do.: hota pråtu munibe¶a dhari jau° na råmu bana jåhi Ú,
mora maranu råura ajasa næpa samujhia mana måhiÚ.33.
ìIf Råma does not retire to the woods assuming the garb of a hermit as soon as

the day breaks, death for me and ill-repute for you will be the result; bear this in mind,
O king.î (33)

øı0ó•‚   ∑§Á„U  ∑È§Á≈U‹  ÷ß¸   ©UÁ∆U ∆UÊ…U∏Ë – ◊ÊŸ„È°U ⁄UÙ· Ã⁄¢UÁªÁŸ ’Ê…∏UËH
¬Ê¬     ¬„UÊ⁄U    ¬˝ª≈U    ÷ß ‚Ùß¸ – ÷⁄UË ∑˝§Ùœ ¡‹ ¡Êß Ÿ ¡Ùß¸H 1H
ŒÙ©U    ’⁄U   ∑Í§‹   ∑§Á∆UŸ   „U∆U œÊ⁄UÊ – ÷fl°⁄U ∑Í§’⁄UË ’øŸ ¬˝øÊ⁄UÊH
…UÊ„UÃ       ÷Í¬M§¬      ÃL§ ◊Í‹Ê – ø‹Ë Á’¬ÁÃ ’ÊÁ⁄UÁœ •ŸÈ∑Í§‹ÊH 2H
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‹πË    Ÿ⁄U‚     ’ÊÃ     »È§Á⁄U ‚Ê°øË – ÁÃÿ Á◊‚ ◊ËøÈ ‚Ë‚ ¬⁄U ŸÊøËH
ªÁ„U   ¬Œ    Á’Ÿÿ    ∑§Ëã„U ’Ò∆UÊ⁄UË – ¡ÁŸ ÁŒŸ∑§⁄ ∑È§‹ „UÙÁ‚ ∑È§∆UÊ⁄UËH 3H
◊ÊªÈ     ◊ÊÕ     •’„UË¥    Œ©°U ÃÙ„UË – ⁄UÊ◊ Á’⁄U„°U ¡ÁŸ ◊Ê⁄UÁ‚ ◊Ù„UËH
⁄UÊπÈ   ⁄UÊ◊   ∑§„È°U   ¡Á„U  ÃÁ„U ÷Ê°ÃË – ŸÊ®„U Ã ¡Á⁄UÁ„U ¡Ÿ◊ ÷Á⁄U ¿UÊÃËH 4H

Cau.: asa   kahi  ku¢ila  bha∂  u¢hi ¢håRh∂, månahu°  ro¶a tara≈gini båRh∂.
påpa    pahåra    praga¢a    bhai so∂, bhar∂ krodha jala jåi na jo∂.1.
dou bara kµula ka¢hina ha¢ha dhårå, bhava° ra kµubar∂ bacana pracårå.
Œhåhata     bhµuparµupa     taru mµulå, cal∂ bipati båridhi anukµulå.2.
lakh∂    naresa    båta      phuri så° c∂, tiya misa m∂cu s∂sa para nåc∂.
gahi  pada   binaya   k∂nha bai¢hår∂, jani dinakara kula hosi ku¢hår∂.3.
mågu    måtha    abah∂°     deu° toh∂, råma biraha°   jani mårasi moh∂.
råkhu  råma  kahu°    jehi   tehi bhå° t∂, nåhi Ú ta jarihi janama bhari chåt∂.4.

So saying, the wicked woman rose and stood up as though it were a swollen
stream of passion that had issued from the mountain of sin and, overflowing with the
water of anger, was too terrible to look at. The two boons she had asked for
represented its banks, her inexorable obstinacy corresponded to its (swift) current and
the impelling force of Mantharåís words stood for its eddies; uprooting the king like a
tree the river headed towards the ocean of adversity. The king now perceived that the
demand of the queen was really true, and that it was death itself which was dancing
over his head in the disguise of his own consort. Clasping her feet he persuaded her
to sit down and implored her, ìPray do not play the axe with respect to the solar race.
Ask of me my own head and I will forthwith give it to you; but kill me not by tearing
Råma from me. Retain Råma by any means whatsoever, or your bosom will burn with
anguish all your life.î (1ó4)

ŒÙ0óŒπË éÿÊÁœ •‚Êœ ŸÎ¬È ¬⁄U©U œ⁄UÁŸ œÈÁŸ ◊ÊÕ–
∑§„UÃ ¬⁄U◊ •Ê⁄UÃ ’øŸ ⁄UÊ◊ ⁄UÊ◊ ⁄UÉÊÈŸÊÕH 34H

Do.: dekh∂ byådhi asådha næpu pareu dharani dhuni måtha,
kahata parama årata bacana råma råma raghunåtha.34.
When the king saw the malady uncontrollable he dropped on the ground

beating his head and sobbing out in most piteous tones, ìRåma, O Råma, O Lord of
Raghus!î (34)

øı0óéÿÊ∑È§‹    ⁄UÊ©U   Á‚ÁÕ‹   ‚’ ªÊÃÊ – ∑§Á⁄UÁŸ ∑§‹¬ÃL§ ◊Ÿ„È°U ÁŸ¬ÊÃÊH
∑¢§∆ÈU   ‚Íπ   ◊Èπ   •Êfl   Ÿ ’ÊŸË – ¡ŸÈ ¬Ê∆UËŸÈ ŒËŸ Á’ŸÈ ¬ÊŸËH 1H
¬ÈÁŸ    ∑§„  U   ∑§≈ÈU     ∑§∆UÙ⁄U ∑Ò§∑§ß¸ – ◊Ÿ„È°U ÉÊÊÿ ◊„UÈ°U ◊Ê„ÈU⁄U Œß¸H
¡ı¥    •¢Ã„È°U    •‚    ∑§⁄UÃ’È ⁄U„U™§ – ◊ÊªÈ ◊ÊªÈ ÃÈê„ ∑§®„U ’‹ ∑§„U™§H 2H
ŒÈß   Á∑§   „UÙß   ∞∑§   ‚◊ÿ ÷È•Ê‹Ê – „°U‚’ ∆U∆UÊß »È§‹Ê©U’ ªÊ‹ÊH
ŒÊÁŸ     ∑§„UÊ©U’     •L§ ∑Î§¬ŸÊß¸ – „UÙß Á∑§ π◊ ∑È§‚‹ ⁄UıÃÊß¸H 3H
¿UÊ«∏U„ÈU    ’øŸÈ     Á∑§    œË⁄U¡È œ⁄U„Í – ¡ÁŸ •’‹Ê Á¡Á◊ ∑§L§ŸÊ ∑§⁄U„ÍUH
ÃŸÈ   ÁÃÿ  ÃŸÿ   œÊ◊È   œŸÈ œ⁄UŸË – ‚àÿ‚¢œ ∑§„È°U ÃÎŸ ‚◊ ’⁄UŸËH 4H
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Cau.: byåkula     råu    sithila    saba gåtå, karini kalapataru manahu°  nipåtå.
ka≈¢hu sµukha mukha åva na bån∂, janu på¢h∂nu d∂na binu pån∂.1.
puni     kaha     ka¢u    ka¢hora kaike∂, manahu°  ghåya mahu°  måhura de∂.
jau°    a≈tahu°     asa     karatabu raheµu, mågu mågu tumha kehiÚ bala kaheµu.2.
dui    ki    hoi    eka    samaya bhuålå, ha°saba ¢ha¢håi phulåuba gålå.
dåni       kahåuba       aru kæpanå∂, hoi ki khema kusala rautå∂.3.
chåRahu bacanu  ki  dh∂raju dharahµu, jani abalå jimi karunå karahµu.
tanu  tiya  tanaya  dhåmu dhanu dharan∂, satyasa≈dha  kahu°   tæna sama baran∂.4.

The king was stricken with grief and his limbs began to droop; it looked as if a
wish-yielding tree had been knocked down by a female elephant. His throat was dry and
speech failed his lips; he felt miserable like a fish out of water. Kaikey∂ plied him once
more with pungent and harsh words, injecting poison as it were into his wound, ìIf this
was what you intended doing in the long run, what emboldened you to say ëAsk, askí?
Can both these things happen at the same time, O sovereign of the earthóto laugh a
boisterous laugh and to look grave, to enjoy the reputation of being generous and yet be
stingy? Is it possible to remain unscathed while playing the hero? Either go back upon
your word or forbear; pray do not wail like a woman. Life and wife, sons, home, wealth
and land have been spoken of as no better than a straw in the eyes of a man who is
true to his word.î (1ó4)

ŒÙ0ó◊⁄U◊ ’øŸ ‚ÈÁŸ ⁄UÊ©U ∑§„U ∑§„ÈU ∑§¿ÈU ŒÙ·È Ÿ ÃÙ⁄U–
‹Êª©U ÃÙÁ„U Á¬‚Êø Á¡Á◊ ∑§Ê‹È ∑§„UÊflÃ ◊Ù⁄UH 35H

Do.: marama bacana suni råu kaha kahu  kachu do¶u na tora,
lågeu tohi pisåca jimi kålu kahåvata mora.35.
On hearing these poignant words the king exclaimed, ìSay what you will; you are

not to blame for it. It is my doom which has possessed you like a devil and is using you
as its mouthpiece.î (35)

øı0óø„UÃ     Ÿ     ÷⁄UÃ     ÷Í¬ÃÁ„U ÷Ù⁄¥ – Á’Áœ ’‚ ∑È§◊ÁÃ ’‚Ë Á¡ÿ ÃÙ⁄¥UH
‚Ù    ‚’È     ◊Ù⁄U    ¬Ê¬ ¬Á⁄UŸÊ◊Í – ÷ÿ©U ∑È§∆UÊ„U⁄U ¡®„U Á’Áœ ’Ê◊ÍH 1H
‚È’‚   ’Á‚Á„U   Á»§Á⁄U   •flœ ‚È„UÊß¸ – ‚’ ªÈŸ œÊ◊ ⁄UÊ◊ ¬˝÷ÈÃÊß¸H
∑§Á⁄U„U®„U     ÷Êß    ‚∑§‹ ‚fl∑§Êß¸ – „UÙßÁ„U ÁÃ„È°U ¬È⁄U ⁄UÊ◊ ’«∏UÊß¸H 2H
ÃÙ⁄U       ∑§‹¢∑È§      ◊Ù⁄U ¬Á¿UÃÊ™§ – ◊È∞„È°U Ÿ Á◊Á≈UÁ„U Ÿ ¡ÊßÁ„U ∑§Ê™§H
•’  ÃÙÁ„U  ŸË∑§   ‹Êª   ∑§L§ ‚Ùß¸ – ‹ÙøŸ •Ù≈U ’Ò∆ÈU ◊È„ÈU ªÙß¸H 3H
¡’   ‹Áª   Á¡•ÊÒ¥  ∑§„U©°U  ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – Ã’ ‹Áª ¡ÁŸ ∑§¿ÈU ∑§„UÁ‚ ’„UÙ⁄UËH
Á»§Á⁄U    ¬Á¿UÃÒ„UÁ‚    •¢Ã •÷ÊªË – ◊Ê⁄UÁ‚ ªÊß Ÿ„UÊM§ ‹ÊªËH 4H

Cau.: cahata na bharata bhµupatahi bhore° , bidhi basa kumati bas∂ jiya tore° .
so   sabu   mora   påpa parinåmµu, bhayau ku¢håhara jehi Ú bidhi båmµu.1.
subasa  basihi  phiri  avadha suhå∂, saba guna dhåma råma prabhutå∂.
karihahiÚ      bhåi      sakala sevakå∂, hoihi tihu° pura råma baRå∂.2.
tora     kala≈ku     mora pachitåµu, muehu° na mi¢ihi na jåihi kåµu.
aba    tohi    n∂ka    låga    karu so∂, locana o¢a bai¢hu muhu go∂.3.
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jaba   lagi   jiau°     kahau°     kara jor∂, taba lagi jani kachu kahasi bahor∂.
phiri    pachitaihasi    a≈ta abhåg∂, mårasi gåi nahårµu låg∂.4.

ìBharata would never covet sovereignty even unwittingly. By the decree of fate,
however, evil counsel has taken possession of your mind. All that is the outcome of my
sins, due to which the tide has turned against me at an inopportune moment. Beautiful
Ayodhyå shall flourish again under the sovereignty of Råma, the abode of all virtues. All
his brothers shall serve him and his fame shall spread through all the three spheres of
creation. The stain on your reputation and my remorse shall not disappear even after our
death and shall never go till eternity. Now do whatever pleases you; only keep out of my
sight hiding your face. So long as I live, I beseech you with joined palms, pray speak
not a word to me again. You will repent in the end, O hapless woman, that you killed a
cow for the sake of gut.î (1ó4)

ŒÙ0ó¬⁄U©U ⁄UÊ©U ∑§Á„U ∑§ÙÁ≈U Á’Áœ ∑§Ê„U ∑§⁄UÁ‚ ÁŸŒÊŸÈ–
∑§¬≈U ‚ÿÊÁŸ Ÿ ∑§„UÁÃ ∑§¿ÈU ¡ÊªÁÃ ◊Ÿ„È°U ◊‚ÊŸÈH 36H

Do.: pareu råu kahi ko¢i bidhi kåhe karasi nidånu,
kapa¢a sayåni na kahati kachu jågati manahu° masånu.36.
Thus arguing with her in numberless way the king dropped on the ground crying.

ìWhy do you bring ruin to all?î But a pastmaster in wiles the queen did not utter a word
as though busy performing magical rites in a crematorium (to acquire control over
ghosts). (36)

øı0ó⁄UÊ◊     ⁄UÊ◊     ⁄U≈U     Á’∑§‹ ÷È•Ê‹Í – ¡ŸÈ Á’ŸÈ ¬¢π Á’„¢Uª ’„UÊ‹ÍH
NUŒÿ°    ◊ŸÊfl    ÷ÙL§    ¡ÁŸ „UÙß¸ – ⁄UÊ◊Á„U ¡Êß ∑§„ÒU ¡ÁŸ ∑§Ùß¸H 1H
©UŒ©U   ∑§⁄U„È   ¡ÁŸ   ⁄UÁ’  ⁄UÉÊÈ∑È§‹ ªÈ⁄ – •flœ Á’‹ÙÁ∑§ ‚Í‹ „UÙßÁ„U ©U⁄UH
÷Í¬     ¬˝ËÁÃ      ∑Ò§∑§ß ∑§Á∆UŸÊß¸ – ©U÷ÿ •flÁœ Á’Áœ ⁄UøË ’ŸÊß¸H 2H
Á’‹¬Ã     ŸÎ¬Á„U    ÷ÿ©U Á÷ŸÈ‚Ê⁄UÊ – ’ËŸÊ ’ŸÈ ‚¢π œÈÁŸ mÊ⁄UÊH
¬…∏U®„U   ÷Ê≈U   ªÈŸ   ªÊfl®„U ªÊÿ∑§ – ‚ÈŸÃ ŸÎ¬Á„U ¡ŸÈ ‹ÊªÁ¢„¢U ‚Êÿ∑§H 3H
◊¢ª‹    ‚∑§‹    ‚Ù„UÊ®„U    Ÿ ∑Ò§‚¥ – ‚„UªÊÁ◊ÁŸÁ„U Á’÷Í·Ÿ ¡Ò‚¥H
ÃÁ„¢UU  ÁŸÁ‚   ŸËŒ   ¬⁄UË   Ÿ®„U ∑§Ê„ÍU – ⁄UÊ◊ Œ⁄U‚ ‹Ê‹‚Ê ©U¿UÊ„ÍUH 4H

Cau.: råma    råma    ra¢a    bikala bhuålµu, janu binu pa≈kha biha≈ga behålµu.
hædaya°      manåva    bhoru    jani ho∂, råmahi jåi kahai jani ko∂.1.
udau karahu jani rabi raghukula gura, avadha biloki sµula hoihi ura.
bhµupa       pr∂ti      kaikai ka¢hinå∂, ubhaya avadhi bidhi rac∂ banå∂.2.
bilapata   næpahi   bhayau bhinusårå, b∂nå benu sa≈kha dhuni dvårå.
paRhahiÚ  bhå¢a   guna  gåvahiÚ gåyaka, sunata næpahi janu lågahi Ú såyaka.3.
ma≈gala  sakala   sohåhi Ú   na kaise° , sahagåminihi bibhµu¶ana jaise° .
tehiÚ    nisi   n∂da    par∂    nahiÚ kåhµu, råma darasa lålaså uchåhµu.4.

Stricken with grief the king repeated the word ëRåmaí again and again and felt
miserable like a bird that has been shorn of its wings. He prayed in his heart, ìMay the
day never dawn nor may anyone go and tell Råma. Rise not, O sun-god, the progenitor
of Raghuís race; for you will be pained at heart to see the plight of Ayodhyå.î The kingís
affection and the relentlessness of Kaikey∂ both were the highest of their kind in Godís
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creation. While the king was yet wailing, the day broke and the music of lute, flute and
conch was heard at his door. Bards extolled him and minstrels sang his praises; they,
however, pierced the king like shafts as he heard them. These and other tokens of
rejoicing pleased him not even as ornaments repel a widow who has decided to
accompany her deceased husband to the other world. None could have a wink of sleep
that night since everyone was eagerly longing for a sight of ›r∂ Råma. (1ó4)

ŒÙ0ómÊ⁄U ÷Ë⁄U ‚fl∑§ ‚Áøfl ∑§„U®„U ©UÁŒÃ ⁄UÁ’ ŒÁπ–
¡Êª©U •¡„È°U Ÿ •flœ¬ÁÃ ∑§Ê⁄UŸÈ ∑§flŸÈ Á’‚Á·H 37H

Do.: dvåra bh∂ra sevaka saciva kahahiÚ udita rabi dekhi,
jågeu ajahu° na avadhapati kåranu kavanu bise¶i.37.
At the door waited a crowd of servants and ministers, who said to one another at

the sight of the risen sun, ìThe Lord of Ayodhyå has not yet woken up, what special
reason can there be?î (37)

øı0ó¬Á¿U‹    ¬„U⁄U     ÷Í¬È     ÁŸÃ ¡ÊªÊ – •Ê¡È „U◊Á„U ’«∏U •ø⁄U¡È ‹ÊªÊH
¡Ê„ÈU     ‚È◊¢òÊ      ¡ªÊfl„ÈU ¡Êß¸ – ∑§ËÁ¡• ∑§Ê¡È ⁄U¡Êÿ‚È ¬Êß¸H 1H
ª∞     ‚È◊¢òÊÈ      Ã’     ⁄UÊ©U⁄U ◊Ê„UË¥ – ŒÁπ ÷ÿÊflŸ ¡ÊÃ «U⁄UÊ„UË¥H
œÊß   πÊß   ¡ŸÈ    ¡Êß    Ÿ „U⁄UÊ – ◊ÊŸ„È°U Á’¬ÁÃ Á’·ÊŒ ’‚⁄UÊH 2H
¬Í¿¥U       ∑§Ù©U       Ÿ     ™§ÃL§ Œß¸ – ª∞ ¡®„U ÷flŸ ÷Í¬ ∑Ò§∑§ß¸H
∑§Á„U   ¡ÿ¡Ëfl    ’Ò∆U    Á‚L§ ŸÊß¸ – ŒÁπ ÷Í¬ ªÁÃ ªÿ©U ‚ÈπÊß¸H 3H
‚Ùø   Á’∑§‹    Á’’⁄UŸ   ◊Á„U ¬⁄U™§ – ◊ÊŸ„È°U ∑§◊‹ ◊Í‹È ¬Á⁄U„U⁄U™§H
‚Áø©U   ‚÷ËÃ   ‚∑§ß   Ÿ®„U ¬Í¿UË – ’Ù‹Ë •‚È÷ ÷⁄UË ‚È÷ ¿UÍ¿UËH 4H

Cau.: pachile   pahara   bhµupu     nita jågå, åju hamahi baRa acaraju lågå.
jåhu       suma≈tra       jagåvahu jå∂, k∂jia kåju rajåyasu på∂.1.
gae   suma≈tru    taba    råura måh∂°, dekhi bhayåvana jåta Œeråh∂°.
dhåi    khåi     janu     jåi     na herå, månahu° bipati bi¶åda baserå.2.
pµuche°        kou       na       µutaru de∂, gae jehiÚ bhavana bhµupa kaike∂.
kahi    jayaj∂va     bai¢ha      siru nå∂, dekhi bhµupa gati gayau sukhå∂.3.
soca   bikala   bibarana   mahi pareµu, månahu°   kamala mµulu parihareµu.
saciu    sabh∂ta   sakai    nahi Ú pµuch∂, bol∂ asubha bhar∂ subha chµuch∂.4.

ìThe king used to wake up during the last watch of the night everyday; his
behaviour today appears most strange to us. Getting into the palace, O Sumantra, you
go and rouse him; on receiving his orders we may proceed with our work.î Sumantra
then entered the gynaeceum; but it wore such a dismal appearance that he was afraid
to advance. It looked like a monster that would spring on him and devour him; its sight
was so repelling. It seemed to be the very abode of calamity and sorrow. Since nobody
answered his questions he proceeded to the apartment where the king and Queen
Kaikey∂ were. Greeting the king with the words ìBe victorious and live forever!î and
bowing his head, he sat down. He turned pale to behold the condition of the king, who
lay on the ground distracted with grief and colourless like a lotus stalk torn from its roots.
The minister being too alarmed to ask any question, Kaikey∂, who was full of evil and void
of all good, broke the silence. (1ó4)
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ŒÙ0ó¬⁄UË Ÿ ⁄UÊ¡Á„U ŸËŒ ÁŸÁ‚ „UÃÈ ¡ÊŸ ¡ªŒË‚È–
⁄UÊ◊È ⁄UÊ◊È ⁄UÁ≈U ÷ÙL§ Á∑§ÿ ∑§„Uß Ÿ ◊⁄U◊È ◊„UË‚ÈH 38H

Do.: par∂ na råjahi n∂da nisi hetu jåna jagad∂su,
råmu råmu ra¢i bhoru kiya kahai na maramu mah∂su.38.
ìThe king had no sleep last night: Heaven alone knows the reason. He has been

simply repeating ìRåma, Råmaî till daybreak and refuses to disclose the secret.î (38)

øı0ó•ÊŸ„ÈU       ⁄UÊ◊Á„U      ’Áª ’Ù‹Êß¸ – ‚◊ÊøÊ⁄U Ã’ ¬Í°¿U„ÈU •Êß¸H
ø‹©U    ‚È◊¢òÊÈ    ⁄UÊÿ    L§π ¡ÊŸË – ‹πË ∑È§øÊÁ‹ ∑§ËÁã„U ∑§¿ÈU ⁄UÊŸËH 1H
‚Ùø   Á’∑§‹   ◊ª    ¬⁄Uß   Ÿ ¬Ê™§ – ⁄UÊ◊Á„U ’ÙÁ‹ ∑§Á„UÁ„U ∑§Ê ⁄UÊ™§H
©U⁄U    œÁ⁄U    œË⁄U¡È    ªÿ©U ŒÈ•Ê⁄¥U – ¬Í°¿U®„U ‚∑§‹ ŒÁπ ◊ŸÈ ◊Ê⁄¥UH 2H
‚◊ÊœÊŸÈ    ∑§Á⁄U    ‚Ù     ‚’„UË ∑§Ê – ªÿ©U ¡„UÊ° ÁŒŸ∑§⁄U ∑È§‹ ≈UË∑§ÊH
⁄UÊ◊      ‚È◊¢òÊÁ„U      •ÊflÃ ŒπÊ – •ÊŒL§ ∑§Ëã„U Á¬ÃÊ ‚◊ ‹πÊH 3H
ÁŸ⁄UÁπ    ’ŒŸÈ    ∑§Á„U    ÷Í¬ ⁄U¡Êß¸ – ⁄UÉÊÈ∑È§‹ŒË¬Á„U ø‹©U ‹flÊß¸H
⁄UÊ◊È   ∑È§÷Ê°ÁÃ   ‚Áøfl   ‚°ª ¡Ê„UË¥ – ŒÁπ ‹Ùª ¡„°U Ã„°U Á’‹πÊ„UË¥H 4H

Cau.: ånahu         råmahi        begi bolå∂, samåcåra  taba pµu° chehu å∂.
caleu   suma≈tru    råya    rukha jån∂, lakh∂ kucåli k∂nhi kachu rån∂.1.
soca   bikala   maga   parai    na påµu, råmahi boli kahihi kå råµu.
ura     dhari     dh∂raju    gayau duåre° , pµu° chahiÚ sakala dekhi manu måre° .2.
samådhånu     kari     so    sabah∂ kå, gayau jahå° dinakara kula ¢∂kå.
råma      suma≈trahi      åvata dekhå, ådaru k∂nha pitå sama lekhå.3.
nirakhi    badanu    kahi   bhµupa rajå∂, raghukulad∂pahi caleu levå∂.
råmu    kubhå° ti     saciva    sa° ga jåh∂°, dekhi loga jaha° taha° bilakhåh∂°.4.

ìTherefore, call on Råma and bring him soon; thereafter, when you have come
back, you may ask further details.î Judging (from his masterís looks) that the king
approved of this idea, Sumantra left; he concluded that the queen had contrived some
evil design. He felt so distressed with anxiety that his legs refused to move ahead. ìWhat
will the king speak to Råma after calling him?î he wondered. Recovering himself he
repaired to the gate; and seeing him disconsolate all began to question him. He, however,
reassured them all and proceeded to the apartment where the Ornament of the solar race
(›r∂ Råma) was. When ›r∂ Råma saw Sumantra coming. He received him with honour,
treating the minister on an equal footing with His father. Looking ›r∂ Råma in the face,
Sumantra conveyed to Him the royal command and returned with the Light of Raghuís
race (›r∂ Råma). ›r∂ Råma followed the minister in an unbecoming manner: people here
and there were grieved to see this. (1ó4)

ŒÙ0ó¡Êß ŒËπ ⁄UÉÊÈ’¢‚◊ÁŸ Ÿ⁄U¬ÁÃ ÁŸ¬≈U ∑È§‚Ê¡È–
‚„UÁ◊ ¬⁄U©U ‹Áπ ®‚ÁÉÊÁŸÁ„U ◊Ÿ„È°U ’Îh ª¡⁄UÊ¡ÈH 39H

Do.: jåi d∂kha raghuba≈samani narapati nipa¢a kusåju,
sahami pareu lakhi si≈ghinihi manahu° bæddha gajaråju.39.
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The Jewel of Raghuís race went and saw the king in an utterly wretched state like
an aged elephant who had dropped down in terror at the sight of a lioness. (39)

øı0ó‚Íπ®„U     •œ⁄U     ¡⁄Uß    ‚’È •¢ªÍ – ◊Ÿ„È°U ŒËŸ ◊ÁŸ„UËŸ ÷Í•¢ªÍH
‚L§·     ‚◊Ë¬      ŒËÁπ ∑Ò§∑§ß¸ – ◊ÊŸ„È°U ◊ËøÈ ÉÊ⁄UË¥ ªÁŸ ‹ß¸H 1H
∑§L§ŸÊ◊ÿ      ◊ÎŒÈ      ⁄UÊ◊ ‚È÷Ê™§ – ¬˝Õ◊ ŒËπ ŒÈπÈ ‚ÈŸÊ Ÿ ∑§Ê™§H
ÃŒÁ¬  œË⁄U   œÁ⁄U    ‚◊©U   Á’øÊ⁄UË – ¬Í°¿UË ◊œÈ⁄U ’øŸ ◊„UÃÊ⁄UËH.2H
◊ÙÁ„U   ∑§„ÈU   ◊ÊÃÈ   ÃÊÃ   ŒÈπ ∑§Ê⁄UŸ – ∑§Á⁄U• ¡ÃŸ ¡®„U „UÙßU ÁŸflÊ⁄UŸH
‚ÈŸ„ÈU    ⁄UÊ◊     ‚’È     ∑§Ê⁄UŸ ∞„ÍU – ⁄UÊ¡Á„U ÃÈê„U ¬⁄U ’„ÈUÃ ‚Ÿ„ÍUH 3H
ŒŸ    ∑§„UÁã„U    ◊ÙÁ„U    ŒÈß ’⁄UŒÊŸÊ – ◊Êª©°U ¡Ù ∑§¿ÈU ◊ÙÁ„U ‚Ù„UÊŸÊH
‚Ù   ‚ÈÁŸ   ÷ÿ©U   ÷Í¬   ©U⁄U ‚ÙøÍ – ¿UÊÁ«∏U Ÿ ‚∑§®„U ÃÈê„UÊ⁄U ‚°∑§ÙøÍH 4H

Cau.: sµukhahiÚ  adhara   jarai   sabu a≈gµu, manahu°  d∂na manih∂na  bhµua≈gµu.
saru¶a      sam∂pa       d∂khi kaike∂, månahu° m∂cu ghar∂° gani le∂.1.
karunåmaya    mædu   råma subhåµu, prathama  d∂kha dukhu sunå na kåµu.
tadapi    dh∂ra    dhari    samau bicår∂, pµu° ch∂ madhura bacana mahatår∂.2.
mohi kahu måtu  tåta dukha kårana, karia jatana jehi Ú hoi nivårana.
sunahu    råma    sabu    kårana ehµu, råjahi tumha para bahuta sanehµu.3.
dena   kahenhi   mohi   dui baradånå, mågeu° jo kachu mohi sohånå.
so   suni   bhayau   bhµupa   ura socµu, chåRi na sakahiÚ tumhåra sa°kocµu.4.

His lips got parched and his whole frame burned; he looked like a helpless snake
bereft of the gem on its hood. The Lord beheld by the side of His father angry Kaikey∂,
who stood there like Death personified counting the last minutes of his life. ›r∂ Råma was
compassionate and soft by nature; He witnessed sorrow for the first time in His life, He
had never heard of it before. Yet, recovering Himself as the occasion demanded,
addressed His step-mother in the following sweet words, ìTell me, dear mother, the
cause of my fatherís distress, so that an attempt may be made to remove it.î ìListen,
Råma; the sole cause is this: the king is very fond of you. He had promised me two
boons of my choice and I asked whatever I liked. The king, however, was stricken with
grief to hear my requests; for he cannot shake off the hesitation on your score.î (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈÃ ‚Ÿ„ÈU ßÃ ’øŸÈ ©UÃ ‚¢∑§≈U ¬⁄U©U Ÿ⁄U‚È–
‚∑§„ÈU Ã •Êÿ‚È œ⁄U„ÈU Á‚⁄U ◊≈U„ÈU ∑§Á∆UŸ ∑§‹‚ÈH 40H

Do.: suta sanehu ita bacanu uta sa≈ka¢a pareu naresu,
sakahu ta åyasu dharahu sira me¢ahu ka¢hina kalesu.40.
ìLove for his son on one side and his plighted word on the other: The king is

placed on the horns of a dilemma. Obey his command if you can, and rid him of a severe
mental torture.î (40)

øı0óÁŸœ⁄U∑§    ’ÒÁ∆U    ∑§„Uß    ∑§≈ÈU ’ÊŸË – ‚ÈŸÃ ∑§Á∆UŸÃÊ •ÁÃ •∑È§‹ÊŸËH
¡Ë÷    ∑§◊ÊŸ   ’øŸ    ‚⁄U ŸÊŸÊ – ◊Ÿ„È°U ◊Á„U¬ ◊ÎŒÈ ‹ë¿U ‚◊ÊŸÊH 1H
¡ŸÈ        ∑§∆UÙ⁄U¬ŸÈ       œ⁄¥ ‚⁄UËM§ – Á‚πß œŸÈ·Á’lÊ ’⁄U ’ËM§H
‚’È      ¬˝‚¢ªÈ     ⁄UÉÊÈ¬ÁÃÁ„U ‚ÈŸÊß¸ – ’ÒÁ∆U ◊Ÿ„È°U ÃŸÈ œÁ⁄U ÁŸ∆ÈU⁄UÊß¸H 2H
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◊Ÿ      ◊È‚È∑§Êß      ÷ÊŸÈ∑È§‹ ÷ÊŸÍ – ⁄UÊ◊È ‚„U¡ •ÊŸ¢Œ ÁŸœÊŸÍH
’Ù‹    ’øŸ    Á’ªÃ    ‚’ ŒÍ·Ÿ – ◊ÎŒÈ ◊¢¡È‹ ¡ŸÈ ’Êª Á’÷Í·ŸH 3H
‚ÈŸÈ    ¡ŸŸË    ‚Ùß    ‚ÈÃÈ ’«∏U÷ÊªË – ¡Ù Á¬ÃÈ ◊ÊÃÈ ’øŸ •ŸÈ⁄UÊªËH
ÃŸÿ     ◊ÊÃÈ     Á¬ÃÈ ÃÙ·ÁŸ„UÊ⁄UÊ – ŒÈ‹¸÷ ¡ŸÁŸ ‚∑§‹ ‚¢‚Ê⁄UÊH 4H

Cau.: nidharaka   bai¢hi   kahai   ka¢u bån∂, sunata ka¢hinatå ati akulån∂.
j∂bha   kamåna   bacana   sara nånå, manahu°  mahipa mædu laccha samånå.1.
janu    ka¢horapanu    dhare° sar∂rµu, sikhai dhanu¶abidyå bara b∂rµu.
sabu  prasa≈gu  raghupatihi sunå∂, bai¢hi manahu° tanu dhari ni¢hurå∂.2.
mana   musukåi   bhånukula bhånµu, råmu sahaja åna≈da nidhånµu.
bole   bacana   bigata   saba dµu¶ana, mædu ma≈jula janu båga bibhµu¶ana.3.
sunu   janan∂   soi   sutu baRabhåg∂, jo pitu måtu bacana anuråg∂.
tanaya      måtu      pitu to¶anihårå, durlabha janani sakala sa≈sårå.4.

Kaikey∂ unhesitatingly spoke these pungent words, which callousness itself was
sore distressed to hear. With the tongue for a bow, and words for so many shafts and
with the king for a delicate target as it were, it looked as if stiffness had taken the form
of a great hero and practised bowmanship. Having communicated the whole incident to
the Lord of Raghus (›r∂ Råma). She sat like the very incarnation of heartlessness. The
Sun of the solar dynasty, ›r∂ Råma, the natural fountain of joy, smiled within Himself and
spoke words which were free from all blemish and were so sweet and agreeable that
they seemed to be the very ornaments of speech; ìListen, mother: That son alone is
blessed, who is devoted to the words of his parents. A son who gratifies his father and
mother is rare in this wide world, mother.î (1ó4)

ŒÙ0ó◊ÈÁŸªŸ Á◊‹ŸÈ Á’‚Á· ’Ÿ ‚’Á„U ÷Ê°ÁÃ Á„UÃ ◊Ù⁄U–
ÃÁ„U ◊„°U Á¬ÃÈ •Êÿ‚È ’„ÈUÁ⁄U ‚¢◊Ã ¡ŸŸË ÃÙ⁄UH 41H

Do.: munigana milanu bise¶i bana sabahi bhå° ti hita mora,
tehi maha° pitu åyasu bahuri sa≈mata janan∂ tora.41.
ìIn the forest I shall get more frequent opportunities of meeting hermits, which will

be beneficial to me in everyway. On top of it I have my fatherís command and your
approval to boot, mother.î (41)

øı0ó÷⁄UÃÈ       ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿ       ¬Êfl®„U ⁄UÊ¡Í – Á’Áœ ‚’ Á’Áœ ◊ÙÁ„U ‚Ÿ◊Èπ •Ê¡ÍH
¡ı¥   Ÿ   ¡Ê©°U   ’Ÿ   ∞‚„ÈU ∑§Ê¡Ê – ¬˝Õ◊ ªÁŸ• ◊ÙÁ„U ◊Í…∏U ‚◊Ê¡ÊH 1H
‚fl®„U      •⁄°U«ÈU     ∑§‹¬ÃL§ àÿÊªË – ¬Á⁄U„UÁ⁄U •◊ÎÃ ‹®„U Á’·È ◊ÊªËH
Ã©U   Ÿ   ¬Êß   •‚  ‚◊©U øÈ∑§Ê„UË¥ – ŒπÈ Á’øÊÁ⁄U ◊ÊÃÈ ◊Ÿ ◊Ê„UË¥H 2H
•¢’     ∞∑§     ŒÈπÈ    ◊ÙÁ„U Á’‚·Ë – ÁŸ¬≈U Á’∑§‹ Ÿ⁄UŸÊÿ∑È§ ŒπËH
ÕÙÁ⁄U®„U    ’ÊÃ   Á¬ÃÁ„U   ŒÈπ ÷Ê⁄UË – „UÙÁÃ ¬˝ÃËÁÃ Ÿ ◊ÙÁ„U ◊„UÃÊ⁄UËH 3H
⁄UÊ©U     œË⁄U     ªÈŸ     ©UŒÁœ •ªÊœÍ – ÷Ê ◊ÙÁ„U Ã¥ ∑§¿ÈU ’«∏U •¬⁄UÊœÍH
¡ÊÃ¥   ◊ÙÁ„U   Ÿ   ∑§„UÃ   ∑§¿ÈU ⁄UÊ™§ – ◊ÙÁ⁄U ‚¬Õ ÃÙÁ„U ∑§„ÈU ‚ÁÃ÷Ê™§H 4H

Cau.: bharatu    prånapriya    påvahi Ú råjµu, bidhi saba bidhi mohi sanamukha åjµu.
jau°    na    jåu°      bana     aisehu kåjå, prathama gania mohi mµuRha samåjå.1.
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sevahiÚ     ara°Œu      kalapataru tyåg∂, parihari amæta lehi Ú bi¶u måg∂.
teu   na   påi   asa     samau cukåh∂°, dekhu bicåri måtu mana måh∂°.2.
a≈ba     eka    dukhu      mohi bise¶∂, nipa¢a bikala naranåyaku dekh∂.
thorihiÚ    båta    pitahi    dukha bhår∂, hoti prat∂ti na mohi mahatår∂.3.
råu   dh∂ra     guna     udadhi agådhµu, bhå mohi te° kachu baRa aparådhµu.
jåte°    mohi   na   kahata    kachu råµu, mori sapatha tohi kahu satibhåµu.4.

ìAgain, Bharata, who is dear to me as life, will get the sovereignty: God is
propitious to me in every respect today. If I refuse to proceed to the woods even under
such circumstances, I should be reckoned foremost in an assembly of fools. Those who
nurture a castor-oil plant leaving the tree of paradise and barter away nectar for poison,
they too will not lose an opportunity like this should they ever get it: ponder this fact in
your mind and realize it, mother. Only one thing pains me most, mother; I am grieved to
see the king sore distressed. That my father should be so overwhelmed with grief over
a trifling matter is more than I can believe, dear mother. The king is stout of heart and
a fathomless ocean of goodness; I must have committed some great offence, which
prevents the king from speaking out his mind to me. I adjure you, therefore, to tell me
the truth.î (1ó4)

ŒÙ0ó‚„U¡ ‚⁄U‹ ⁄UÉÊÈ’⁄U ’øŸ ∑È§◊ÁÃ ∑È§Á≈U‹ ∑§Á⁄U ¡ÊŸ–
ø‹ß ¡Ù¥∑§ ¡‹ ’∑˝§ªÁÃ ¡lÁ¬ ‚Á‹‹È ‚◊ÊŸH 42H

Do.: sahaja sarala raghubara bacana kumati ku¢ila kari jåna,
calai jo≈ka jala bakragati jadyapi salilu samåna.42.
The words of ›r∂ Råma (the Chief of Raghus) were artless and straight-forward,

yet the evil-minded Kaikey∂ gave them a perverse twist. A leech must always move
obliquely even though the water on which it moves has a smooth surface. (42)

øı0ó⁄U„U‚Ë     ⁄UÊÁŸ      ⁄UÊ◊      L§π ¬Êß¸ – ’Ù‹Ë ∑§¬≈U ‚Ÿ„ÈU ¡ŸÊß¸H
‚¬Õ    ÃÈê„UÊ⁄U    ÷⁄UÃ    ∑Ò§ •ÊŸÊ – „UÃÈ Ÿ ŒÍ‚⁄U ◊Ò¥ ∑§¿ÈU ¡ÊŸÊH 1H
ÃÈê„U     •¬⁄UÊœ    ¡ÙªÈ    Ÿ®„U ÃÊÃÊ – ¡ŸŸË ¡Ÿ∑§ ’¢œÈ ‚ÈπŒÊÃÊH
⁄UÊ◊   ‚àÿ   ‚’È   ¡Ù   ∑§¿ÈU ∑§„U„ÍU – ÃÈê„U Á¬ÃÈ ◊ÊÃÈ ’øŸ ⁄UÃ •„U„ÍUH 2H
Á¬ÃÁ„U    ’È¤ÊÊß    ∑§„U„È   ’Á‹  ‚Ùß¸ – øıÕ¥¬Ÿ ¡®„U •¡‚È Ÿ „UÙß¸H
ÃÈê„U  ‚◊  ‚È•Ÿ  ‚È∑Î§Ã  ¡®„U ŒËã„U – ©UÁøÃ Ÿ ÃÊ‚È ÁŸ⁄UÊŒL§ ∑§Ëã„UH 3H
‹Êª®„U    ∑È§◊Èπ    ’øŸ   ‚È÷ ∑Ò§‚ – ◊ª„°U ªÿÊÁŒ∑§ ÃË⁄UÕ ¡Ò‚H
⁄UÊ◊Á„U     ◊ÊÃÈ    ’øŸ    ‚’ ÷Ê∞ – Á¡Á◊ ‚È⁄U‚Á⁄U ªÃ ‚Á‹‹ ‚È„UÊ∞H 4H

Cau.: rahas∂     råni     råma     rukha på∂, bol∂ kapa¢a sanehu janå∂.
sapatha  tumhåra  bharata   kai ånå, hetu na dµusara mai Ú kachu jånå.1.
tumha   aparådha   jogu   nahiÚ tåtå, janan∂ janaka ba≈dhu sukhadåtå.
råma  satya  sabu  jo  kachu kahahµu, tumha pitu måtu bacana rata ahahµu.2.
pitahi    bujhåi    kahahu    bali so∂, cauthe≈pana jehiÚ ajasu na ho∂.
tumha sama suana  sukæta jehiÚ d∂nhe, ucita na tåsu nirådaru k∂nhe.3.
lågahiÚ kumukha bacana subha kaise, magaha° gayådika t∂ratha jaise.
råmahi    måtu    bacana   saba bhåe, jimi surasari gata salila suhåe.4.
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The queen rejoiced to find ›r∂ Råma inclined towards her proposal and said with
a false show of affection, ìI swear by yourself and Bharata that no other cause of the
kingís affliction is known to me. You are hardly capable of any offence, dear son, a
source of delight that you are to your parents and brothers. What you say is all true; you
are devoted to the words of your father and mother. I adjure you to argue with your father
that he may not incur opprobrium in the evening of his life. It is hardly desirable for him
to disregard the virtues (truthfulness etc.) that have fetched him a son like you.î These
polite words adorned her detestable mouth even as sacred spots like Gayå beautify the
accursed land of Magadha (South Bihar). All these words from His stepmother sounded
pleasant to Råma in the same way as waters of all kinds are hallowed through their
confluence with the holy Ga∆gå. (1ó4)

ŒÙ0óªß ◊ÈL§¿UÊ ⁄UÊ◊Á„U ‚ÈÁ◊Á⁄U ŸÎ¬ Á»§Á⁄U ∑§⁄Ufl≈U ‹Ëã„U–
‚Áøfl ⁄UÊ◊ •Êª◊Ÿ ∑§Á„U Á’Ÿÿ ‚◊ÿ ‚◊ ∑§Ëã„UH 43H

Do.: gai muruchå råmahi sumiri næpa phiri karava¢a l∂nha,
saciva råma ågamana kahi binaya samaya sama k∂nha.43
The kingís spell of unconsciousness now left him; he remembered Råma and then

changed sides. And the minister (Sumantra) informed him of ›r∂ Råmaís arrival and made
humble submission to him in words appropriate to the occasion. (43)

øı0ó•flÁŸ¬    •∑§ÁŸ    ⁄UÊ◊È     ¬ªÈ œÊ⁄U – œÁ⁄U œË⁄U¡È Ã’ ŸÿŸ ©UÉÊÊ⁄UH
‚Áøfl°      ‚°÷ÊÁ⁄U      ⁄UÊ©U ’Ò∆UÊ⁄ U– ø⁄UŸ ¬⁄UÃ ŸÎ¬ ⁄UÊ◊È ÁŸ„UÊ⁄UH 1H
Á‹∞    ‚Ÿ„U     Á’∑§‹     ©U⁄U ‹Êß¸ – ªÒ ◊ÁŸ ◊Ÿ„È°U »§ÁŸ∑§ Á»§Á⁄U ¬Êß¸H
⁄UÊ◊Á„U      ÁøÃß      ⁄U„U©U Ÿ⁄UŸÊ„ÍU – ø‹Ê Á’‹ÙøŸ ’ÊÁ⁄U ¬˝’Ê„ÍUH 2H
‚Ù∑§   Á’’‚   ∑§¿ÈU   ∑§„ÒU   Ÿ ¬Ê⁄UÊ – NUŒÿ° ‹ªÊflÃ ’Ê⁄U®„U ’Ê⁄UÊH
Á’ÁœÁ„U   ◊ŸÊfl    ⁄UÊ©U    ◊Ÿ ◊Ê„UË¥ – ¡®„U ⁄UÉÊÈŸÊÕ Ÿ ∑§ÊŸŸ ¡Ê„UË¥H 3H
‚ÈÁ◊Á⁄U     ◊„U‚Á„U     ∑§„Uß ÁŸ„UÙ⁄UË – Á’ŸÃË ‚ÈŸ„ÈU ‚ŒÊÁ‚fl ◊Ù⁄UËH
•Ê‚ÈÃÙ·     ÃÈê„U     •fl…U⁄U ŒÊŸË – •Ê⁄UÁÃ „U⁄U„ÈU ŒËŸ ¡ŸÈ ¡ÊŸËH 4H

Cau.: avanipa   akani    råmu    pagu dhåre, dhari dh∂raju taba nayana ughåre.
saciva°        sa° bhåri       råu bai¢håre, carana parata næpa råmu nihåre.1.
lie     saneha      bikala      ura lå∂, gai mani manahu°  phanika phiri på∂.
råmahi      citai      raheu naranåhµu, calå bilocana båri prabåhµu.2.
soka  bibasa   kachu   kahai   na pårå, hædaya° lagåvata bårahiÚ bårå.
bidhihi   manåva    råu    mana måh∂°, jehi Ú raghunåtha na kånana jåh∂°.3.
sumiri     mahesahi     kahai nihor∂, binat∂ sunahu sadåsiva mor∂.
åsuto¶a     tumha      avaŒhara dån∂, årati harahu d∂na janu jån∂.4.

Hearing that ›r∂ Råma had come, the king recovered himself and opened his eyes.
The minister (Sumantra) helped his sovereign to a sitting posture, when the latter beheld
Råma falling at his feet. Overwhelmed with emotion the king clasped Him to his bosom
as though a serpent had regained its lost gem. The monarch kept gazing on ›r∂ Råma
and a torrent of tears streamed forth from his eyes. Overpowered with grief he could not
utter a word and pressed the prince to his heart again and again. He inwardly prayed to
God that the Lord of Raghus (›r∂ Råma) might not be able to proceed to the woods.
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Invoking the mighty Lord ›iva he solicited Him saying, ìHear my prayer, O ever-blissful
Lord! Quickly pleased and indiscreetly generous as You are, pray relieve my affliction
knowing me to be in distress. (1ó4)

ŒÙ0óÃÈê„U ¬˝⁄U∑§ ‚’ ∑§ NUŒÿ° ‚Ù ◊ÁÃ ⁄UÊ◊Á„U Œ„ÈU–
’øŸÈ ◊Ù⁄U ÃÁ¡ ⁄U„U®„U ÉÊ⁄U ¬Á⁄U„UÁ⁄U ‚Ë‹È ‚Ÿ„ÈUH 44H

Do.: tumha preraka saba ke hædaya° so mati råmahi dehu,
bacanu mora taji rahahiÚ ghara parihari s∂lu sanehu.44.
ìDwelling as You do in the heart of all as the prompter of actions, so inspire Råma

that he may flout my word and stay at home casting to the wind all sense of propriety
and filial affection.î (44)

øı0ó•¡‚È    „UÙ©U    ¡ª    ‚È¡‚È Ÿ‚Ê™§ – Ÿ⁄U∑§ ¬⁄Uı¥ ’L§ ‚È⁄U¬ÈL§ ¡Ê™§H
‚’    ŒÈπ    ŒÈ‚„U   ‚„UÊfl„ÈU ◊Ù„UË – ‹ÙøŸ •Ù≈U ⁄UÊ◊È ¡ÁŸ „UÙ¥„UËH 1H
•‚    ◊Ÿ   ªÈŸß   ⁄UÊ©U   Ÿ®„U ’Ù‹Ê – ¬Ë¬⁄U ¬ÊÃ ‚Á⁄U‚ ◊ŸÈ «UÙ‹ÊH
⁄UÉÊÈ¬ÁÃ     Á¬ÃÁ„U     ¬˝◊’‚ ¡ÊŸË – ¬ÈÁŸ ∑§¿ÈU ∑§Á„UÁ„U ◊ÊÃÈ •ŸÈ◊ÊŸËH 2H
Œ‚       ∑§Ê‹      •fl‚⁄U •ŸÈ‚Ê⁄UË – ’Ù‹ ’øŸ Á’ŸËÃ Á’øÊ⁄UËH
ÃÊÃ   ∑§„U©°U    ∑§¿ÈU    ∑§⁄U©°U Á…U∆Êß¸ – •ŸÈÁøÃÈ ¿U◊’ ¡ÊÁŸ ‹Á⁄U∑§Êß¸H 3H
•ÁÃ   ‹ÉÊÈ   ’ÊÃ   ‹ÊÁª  ŒÈπÈ ¬ÊflÊ – ∑§Ê„È°U Ÿ ◊ÙÁ„U ∑§Á„U ¬˝Õ◊ ¡ŸÊflÊH
ŒÁπ     ªÙ‚Êß°Á„U     ¬Í°Á¿U©°U ◊ÊÃÊ – ‚ÈÁŸ ¬˝‚¢ªÈ ÷∞ ‚ËÃ‹ ªÊÃÊH 4H

Cau.: ajasu    hou    jaga    sujasu nasåµu, naraka parau°  baru surapuru jåµu.
saba dukha dusaha sahåvahu moh∂, locana o¢a råmu jani ho≈h∂.1.
asa   mana   gunai   råu   nahi Ú bolå, p∂para påta sarisa manu Œolå.
raghupati   pitahi   premabasa jån∂, puni kachu kahihi måtu anumån∂.2.
desa        kåla      avasara anusår∂, bole bacana bin∂ta bicår∂.
tåta     kahau°     kachu    karau° Œhi¢hå∂, anucitu chamaba jåni larikå∂ .3.
ati   laghu   båta    lågi    dukhu påvå, kåhu°  na mohi kahi prathama janåvå.
dekhi      gosåiÚhi     pµu° chiu° måtå, suni prasa≈gu bhae s∂tala gåtå.4.

ìLet world-wide disrepute be my lot and let my good name perish; I would fain be
damned to perdition and forgo heaven (the abode of immortals). Subject me to all severe
hardships; but let not Råma be screened from my view.î The king thus prayed within his
heart but did not open his lips; his mind quivered like an aspen leaf. Perceiving that His
father was overpowered with affection, and apprehending that mother Kaikey∂ might utter
something again, the Lord of Raghus (›r∂ Råma) spoke after due deliberation words
which were not only humble but also suited to the place, time and circumstances. ìDear
father, I make bold to submit something; pray forgive this impropriety on my part knowing
that I am yet tender of age. You have suffered for a most trifling matter; and the pity of
it is that nobody apprized me of it before. When I saw you I asked mother Kaikey∂, and
was consoled to hear what she has told me.î (1ó4)

ŒÙ0ó◊¢ª‹ ‚◊ÿ ‚Ÿ„U ’‚ ‚Ùø ¬Á⁄U„UÁ⁄U• ÃÊÃ–
•Êÿ‚È Œß• „U⁄UÁ· Á„Uÿ° ∑§Á„U ¬È‹∑§ ¬˝÷È ªÊÃH 45H
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Do.: ma≈gala samaya saneha basa soca pariharia tåta,
åyasu deia hara¶i hiya°  kahi pulake prabhu gåta.45.
ìGrieve not out of affection at a time of rejoicing, dear father, and command me

with a glad heart.î The Lord felt a thrill of joy all over his body as He spoke these
words. (45)

øı0óœãÿ       ¡Ÿ◊È      ¡ªÃËÃ‹ ÃÊ‚Í – Á¬ÃÁ„U ¬˝◊ÙŒÈ øÁ⁄UÃ ‚ÈÁŸ ¡Ê‚ÍH
øÊÁ⁄U      ¬ŒÊ⁄UÕ     ∑§⁄UÃ‹ ÃÊ∑¥§ – Á¬˝ÿ Á¬ÃÈ ◊ÊÃÈ ¬˝ÊŸ ‚◊ ¡Ê∑¥§H 1H
•Êÿ‚È    ¬ÊÁ‹    ¡Ÿ◊    »§‹È ¬Êß¸ – ∞„U©°U ’Áª®„U „UÙ©U ⁄U¡Êß¸H
Á’ŒÊ    ◊ÊÃÈ    ‚Ÿ    •Êfl©°U ◊ÊªË – øÁ‹„U©°U ’ŸÁ„U ’„ÈUÁ⁄U ¬ª ‹ÊªËH 2H
•‚   ∑§Á„U   ⁄UÊ◊   ªflŸÈ   Ã’ ∑§Ëã„UÊ – ÷Í¬ ‚Ù∑§ ’‚ ©UÃL§ Ÿ ŒËã„UÊH
Ÿª⁄U   éÿÊÁ¬    ªß    ’ÊÃ ‚ÈÃË¿UË – ¿ÈU•Ã ø…U∏Ë ¡ŸÈ ‚’ ÃŸ ’Ë¿UËH 3H
‚ÈÁŸ  ÷∞  Á’∑§‹   ‚∑§‹   Ÿ⁄U  ŸÊ⁄UË – ’Á‹ Á’≈U¬ Á¡Á◊ ŒÁπ ŒflÊ⁄UËH
¡Ù   ¡„°U   ‚ÈŸß   œÈŸß   Á‚L§ ‚Ùß¸ – ’«∏U Á’·ÊŒÈ Ÿ®„U œË⁄U¡È „UÙß¸H 4H

Cau.: dhanya      janamu      jagat∂tala tåsµu, pitahi pramodu carita suni jåsµu.
cåri       padåratha        karatala tåke°, priya pitu måtu pråna sama jåke° .1.
åyasu     påli     janama      phalu på∂, aihau° begihi Ú  hou rajå∂.
bidå      måtu      sana      åvau° måg∂, calihau° banahi bahuri paga låg∂.2.
asa   kahi   råma   gavanu  taba k∂nhå, bhµupa soka basa utaru na d∂nhå.
nagara      byåpi     gai     båta sut∂ch∂, chuata caRh∂ janu saba tana b∂ch∂.3.
suni  bhae   bikala   sakala   nara når∂, beli bi¢apa jimi dekhi davår∂.
jo     jaha°     sunai    dhunai    siru so∂, baRa bi¶ådu nahiÚ dh∂raju ho∂.4.

ìBlessed is his birth on the surface of this earth, whose father is rejoiced to hear
of his doings. He has in his hand all the four prizes of life, (viz., religious merit, material
riches, sensuous gratification and final beatitude), to whom his parents are dear as life.
After carrying out your order and having obtained the reward of my life I shall come back
soon; therefore be pleased to command me. In the meantime I shall ask leave of mother
Kausalyå and return forthwith; then I shall proceed to the woods after throwing myself
once more at your feet.î So spoke ›r∂ Råma and then departed; while the king was too
overpowered with grief to make any answer. This most unwelcome news spread
throughout the city as though the sting of a scorpion had circulated its poison throughout
the body. Every man and woman who heard this was distressed even as trees and
creepers are blasted at the very sight of a forest fire. Whoever heard it beat his head
wherever he happened to be; the grief was too great to be borne. (1ó4)

ŒÙ0ó◊Èπ ‚ÈπÊ®„U ‹ÙøŸ dfl®„U ‚Ù∑È§ Ÿ NUŒÿ° ‚◊Êß–
◊Ÿ„È°U ∑§L§Ÿ ⁄U‚ ∑§≈U∑§ß¸ ©UÃ⁄UË •flœ ’¡ÊßH 46H

Do.: mukha sukhåhiÚ locana sravahi Ú soku na hædaya°  samåi,
manahu°  karuna rasa ka¢aka∂ utar∂ avadha bajåi.46.
Their mouths were parched, their eyes streamed and their heart could not contain

their sorrow; it seemed as though the army of Pathos had openly pitched its camp at
Ayodhyå. (46)
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øı0óÁ◊‹Á„U   ◊Ê¤Ê    Á’Áœ    ’ÊÃ ’ªÊ⁄UË – ¡„U° Ã„°U Œ®„U ∑Ò§∑§ßÁ„U ªÊ⁄UËH
∞Á„U    ¬ÊÁ¬ÁŸÁ„U   ’ÍÁ¤Ê   ∑§Ê ¬⁄U™§ – ¿UÊß ÷flŸ ¬⁄U ¬Êfl∑È§§ œ⁄U™§H 1H
ÁŸ¡  ∑§⁄U   ŸÿŸ   ∑§ÊÁ…∏U   ø„U ŒËπÊ – «UÊÁ⁄U ‚ÈœÊ Á’·È øÊ„UÃ øËπÊH
∑È§Á≈U‹    ∑§∆UÙ⁄U     ∑È§’ÈÁh •÷ÊªË – ÷ß ⁄UÉÊÈ’¢‚ ’ŸÈ ’Ÿ •ÊªËH 2H
¬Ê‹fl     ’ÒÁ∆U     ¬«∏‰U     ∞®„U ∑§Ê≈UÊ – ‚Èπ ◊„È°U ‚Ù∑§ ∆UÊ≈ÈU œÁ⁄U ∆UÊ≈UÊH
‚ŒÊ    ⁄UÊ◊È    ∞Á„U     ¬˝ÊŸ ‚◊ÊŸÊ – ∑§Ê⁄UŸ ∑§flŸ ∑È§Á≈U‹¬ŸÈ ∆UÊŸÊH 3H
‚àÿ    ∑§„U®„U    ∑§Á’    ŸÊÁ⁄U ‚È÷Ê™§ – ‚’ Á’Áœ •ª„ÈU •ªÊœ ŒÈ⁄UÊ™§H
ÁŸ¡   ¬˝ÁÃ®’’È   ’L§∑È§   ªÁ„U ¡Êß¸ – ¡ÊÁŸ Ÿ ¡Êß ŸÊÁ⁄U ªÁÃ ÷Êß¸H 4H

Cau.: milehi   måjha    bidhi    båta begår∂, jaha°  taha°  dehi Ú  kaikaihi går∂.
ehi      påpinihi     bµujhi     kå pareµu, chåi bhavana para påvaku dhareµu.1.
nija  kara  nayana  kåRhi  caha d∂khå, Œåri sudhå bi¶u cåhata c∂khå.
ku¢ila      ka¢hora   kubuddhi abhåg∂, bhai raghuba≈sa benu bana åg∂.2.
pålava      bai¢hi      peRu     ehiÚ kå¢å, sukha mahu°  soka ¢hå¢u dhari ¢hå¢å.
sadå    råmu    ehi    pråna samånå, kårana kavana ku¢ilapanu ¢hånå.3.
satya   kahahiÚ     kabi    nåri subhåµu, saba bidhi agahu agådha duråµu.
nija    pratibi Úbu    baruku    gahi jå∂, jåni na jåi nåri gati bhå∂.4.

ìWhen everything was ready, God upset the whole plan!î Everywhere people
abused Kaikey∂. ìWhat sense could there be in this wicked woman having set fire to a
house that had been newly thatched! She seeks to perceive after tearing out her eyes
with her own hands, and wishes to taste poison throwing away nectar. This crooked
hard-hearted and evil-minded wretch has appeared as fire to burn the cluster of bamboos
in the shape of Raghuís race. Sitting on a twig she has hewn the tree itself; in the midst
of joy she has raised a structure of sorrow. ›r∂ Råma had always been dear to her as
life: What has led her to resort to such perversity? Seers have truly said that a womanís
mind is altogether incomprehensible, unfathomable and shrouded in mystery. Sooner
may a man catch his own reflection than know the ways of a woman. (1ó4)

ŒÙ0ó∑§Ê„U Ÿ ¬Êfl∑È§ ¡ÊÁ⁄U ‚∑§ ∑§Ê Ÿ ‚◊Èº˝ ‚◊Êß–
∑§Ê Ÿ ∑§⁄Ò •’‹Ê ¬˝’‹ ∑§Á„U ¡ª ∑§Ê‹È Ÿ πÊßH 47H

Do.: kåha na påvaku jåri saka kå na samudra samåi,
kå na karai abalå prabala kehi jaga kålu na khåi.47.
ìWhat is there that fire cannot consume; what is there that cannot be engulfed by

the ocean? What is there that a powerful woman, miscalled powerless (Abalå) in
common parlance, cannot accomplish and what creature is there in this perishable world,
that death cannot devour?î (47)

øı0ó∑§Ê    ‚ÈŸÊß    Á’Áœ    ∑§Ê„U ‚ÈŸÊflÊ – ∑§Ê ŒπÊß ø„U ∑§Ê„U ŒπÊflÊH
∞∑§  ∑§„U®„U   ÷‹   ÷Í¬   Ÿ ∑§Ëã„UÊ – ’L§ Á’øÊÁ⁄U Ÿ®„U ∑È§◊ÁÃÁ„U ŒËã„UÊH 1H
¡Ù  „UÁ∆U  ÷ÿ©U  ‚∑§‹   ŒÈπ  ÷Ê¡ŸÈ – •’‹Ê Á’’‚ ÇÿÊŸÈ ªÈŸÈ ªÊ ¡ŸÈH
∞∑§     œ⁄U◊     ¬⁄UÁ◊ÁÃ ¬Á„UøÊŸ – ŸÎ¬Á„U ŒÙ‚È Ÿ®„U Œ®„U ‚ÿÊŸH 2H
Á‚Á’     ŒœËÁø     „UÁ⁄ø¢Œ ∑§„UÊŸË – ∞∑§ ∞∑§ ‚Ÿ ∑§„U®„U ’πÊŸËH
∞∑§    ÷⁄UÃ    ∑§⁄U    ‚¢◊Ã ∑§„U„UË¥ – ∞∑§ ©UŒÊ‚ ÷Êÿ° ‚ÈÁŸ ⁄U„U„UË¥H 3H
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∑§ÊŸ     ◊ÍÁŒ   ∑§⁄U   ⁄UŒ   ªÁ„U ¡Ë„UÊ – ∞∑§ ∑§„U®„U ÿ„U ’ÊÃ •‹Ë„UÊH
‚È∑Î§Ã   ¡Ê®„U   •‚   ∑§„UÃ ÃÈê„UÊ⁄U – ⁄UÊ◊È ÷⁄UÃ ∑§„È°U ¬˝ÊŸÁ¬•Ê⁄UH.4H

Cau.: kå     sunåi     bidhi     kåha sunåvå, kå dekhåi caha kåha dekhåvå.

eka  kahahiÚ   bhala  bhµupa  na k∂nhå, baru bicåri nahiÚ  kumatihi d∂nhå.1.

jo ha¢hi bhayau sakala dukha bhåjanu, abalå bibasa gyånu gunu gå janu.

eka     dharama     paramiti pahicåne, næpahi dosu nahi Ú  dehiÚ  sayåne.2.

sibi    dadh∂ci    harica≈da kahån∂, eka eka sana kahahi Ú  bakhån∂.

eka   bharata   kara sa≈mata kahah∂°, eka udåsa bhåya°  suni rahah∂°.3.

kåna   mµudi   kara   rada   gahi j∂hå, eka kahahi Ú  yaha båta al∂hå.

sukæta   jåhi Ú    asa   kahata tumhåre, råmu bharata kahu° prånapiåre.4.

ìHaving first ordained one thing the Creator has now ordained quite the reverse
of it; having shown us one spectacle he would now show us quite another.î Some people
said, ìThe king has not done well; he has not been discreet in granting the wicked
woman her request, whereby he has wilfully courted all this tragedy. By allowing himself
to be ruled by a woman he has lost his wisdom and goodness as it were.î Others who
were saner did not blame the king, recognizing as they did his high standard of morality.
They repeated at length to one another the narratives of ›ibi, Dadh∂ci and Hari‹candra*.
Some suggested Bharataís connivance, while still others passively heard what their
companions said. Others stopped their ears with their hands and bit their tongue as they
exclaimed, ìThis is untrue. All your merits will be destroyed as you utter these words:
›r∂ Råma is dear to Bharata as his own life.î (1ó4)

ŒÙ0óø¢ŒÈ øflÒ ’L§ •Ÿ‹ ∑§Ÿ ‚ÈœÊ „UÙß Á’·ÃÍ‹–
‚¬Ÿ„È°U ∑§’„È° Ÿ ∑§⁄U®„U Á∑§¿ÈU ÷⁄UÃÈ ⁄UÊ◊ ¬˝ÁÃ∑Í§‹H 48H

Do.: ca≈du cavai baru anala kana sudhå hoi bi¶atµula,
sapanehu°  kabahu°  na karahi Ú kichu bharatu råma pratikµula.48.
ìSooner shall the moon rain sparks of fire or nectar have the same effect as poison

than Bharata ever dream of doing anything prejudicial to the interests of ›r∂ Råma.î (48)

øı0ó∞∑§       Á’œÊÃÁ„U       ŒÍ·ŸÈ Œ„UË¥ – ‚ÈœÊ ŒπÊß ŒËã„U Á’·È ¡„UË¥H
π⁄U÷L§   Ÿª⁄U    ‚ÙøÈ    ‚’ ∑§Ê„ÍU – ŒÈ‚„U ŒÊ„ÈU ©U⁄U Á◊≈UÊ ©U¿UÊ„ÍUH 1H
Á’¬˝’œÍ           ∑È§‹◊Êãÿ ¡∆U⁄UË – ¡ Á¬˝ÿ ¬⁄U◊ ∑Ò§∑§ß¸U ∑§⁄UËH
‹ªË¥   ŒŸ    Á‚π    ‚Ë‹È ‚⁄UÊ„UË – ’øŸ ’ÊŸ‚◊ ‹Êª®„U ÃÊ„UËH 2H

* Hari‹candra, son of Tri‹a∆ku, was a king of Ayodhyå and the twenty-eighth in descent from Ik¶våku,
the founder of the solar dynasty. In order to satisfy the claims of the sage Vi‹våmitra, who wanted to test his
integrity, he parted with his kingdom and all that he had, sold his wife and only son and hired himself out as
the employee of a pariah who kept a burning Ghå¢a. Whenever a dead body was brought for cremation there,
Hari‹candra used to recover the toll and make it over to his master. One day it so happened that a snake bit
his only son, Rohita, and the ex-queen brought the dead prince for cremation to the same Ghå¢a. Even
though the ex-king recognized them to be his own wife and child, he would not allow the child to be burnt
without recovering the usual toll. At last the penniless woman offered to part with the rag with which she had
covered her shame and the heartless ex-monarch was going to strip her naked when the gods interposed
and restored the pious king to his throne and all his former prosperity.
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÷⁄UÃÈ    Ÿ   ◊ÙÁ„U   Á¬˝ÿ   ⁄UÊ◊ ‚◊ÊŸÊ – ‚ŒÊ ∑§„U„ÈU ÿ„ÈU ‚’È ¡ªÈ ¡ÊŸÊH
∑§⁄U„ÈU    ⁄UÊ◊    ¬⁄U     ‚„U¡ ‚Ÿ„ÍU – ∑§®„U •¬⁄UÊœ •Ê¡È ’ŸÈ Œ„ÍUH 3H
∑§’„È°U    Ÿ    Á∑§ÿ„ÈU    ‚flÁÃ •Ê⁄U‚Í – ¬˝ËÁÃ ¬˝ÃËÁÃ ¡ÊŸ ‚’È Œ‚ÍH
∑§ı‚ÀÿÊ°     •’     ∑§Ê„U  Á’ªÊ⁄UÊ – ÃÈê„U ¡Á„U ‹ÊÁª ’ÖÊ˝ ¬È⁄U ¬Ê⁄UÊH 4H

Cau.: eka       bidhåtahi       dµu¶anu deh∂°, sudhå dekhåi d∂nha bi¶u jeh∂°.
kharabharu nagara socu  saba kåhµu, dusaha dåhu ura mi¢å uchåhµu.1.
biprabadhµu        kulamånya ja¢her∂, je priya parama kaika∂ ker∂.
lag∂°     dena      sikha      s∂lu saråh∂, bacana bånasama lågahi Ú  tåh∂.2.
bharatu na mohi  priya  råma samånå, sadå kahahu yahu sabu jagu jånå.
karahu   råma   para   sahaja sanehµu, kehi Ú  aparådha åju banu dehµu.3.
kabahu°     na    kiyahu    savati åresµu, pr∂ti prat∂ti jåna sabu desµu.
kausalyå°         aba        kåha bigårå, tumha jehi lågi bajra pura pårå.4.

Some blamed the Creator, who had offered nectar but actually given them poison.
The whole city was astir and everyone felt distressed. There was deep agony in their
heart and their briskness was gone. Bråhmaƒa matrons and other venerable and elderly
ladies of the royal family and such other ladies as were most dear to Kaikey∂ began to
expostulate with her praising her amiability; but their words pierced her like shafts. ìYou
have always said, and the whole world knows it, that Bharata is not so dear to you as
Råma. You have borne natural affection towards Råma; for what offence do you exile
him to the woods today? You have never harboured jealousy towards your co-wives;
your loving disposition and credulity are known throughout the land. What wrong has
Kausalyå done you now due to which you should have hurled this thunderbolt against
the whole city. (1ó4)

ŒÙ0ó‚Ëÿ Á∑§ Á¬ÿ ‚°ªÈ ¬Á⁄U„UÁ⁄UÁ„U ‹πŸÈ Á∑§ ⁄UÁ„U„U®„U œÊ◊–
⁄UÊ¡È Á∑§ ÷Í°¡’ ÷⁄UÃ ¬È⁄U ŸÎ¬È Á∑§ Á¡ßÁ„U Á’ŸÈ ⁄UÊ◊H 49H

Do.: s∂ya ki piya sa° gu pariharihi lakhanu ki rahihahiÚ dhåma,
råju ki bhµu° jaba bharata pura næpu ki jiihi binu råma.49.
ìWill S∂tå forgo the company of ›r∂ Råma or Lak¶maƒa choose to stay at

home? Will Bharata enjoy the sovereignty of Ayodhyå or the king survive without
Råma? (49)

øı0ó•‚    Á’øÊÁ⁄U    ©U⁄U     ¿UÊ«∏U„ÈU ∑§Ù„ÍU – ‚Ù∑§ ∑§‹¢∑§ ∑§ÙÁ∆U ¡ÁŸ „UÙ„ÍUH
÷⁄UÃÁ„U     •flÁ‚     Œ„ÈU ¡È’⁄UÊ¡Í – ∑§ÊŸŸ ∑§Ê„U ⁄UÊ◊ ∑§⁄U ∑§Ê¡ÍH 1H
ŸÊÁ„UŸ     ⁄UÊ◊È      ⁄UÊ¡      ∑§ ÷Íπ – œ⁄U◊ œÈ⁄UËŸ Á’·ÿ ⁄U‚ M§πH
ªÈ⁄U   ªÎ„U   ’‚„È°U   ⁄UÊ◊È    ÃÁ¡ ª„ÍU – ŸÎ¬ ‚Ÿ •‚ ’L§ ŒÍ‚⁄U ‹„ÍH 2H
¡ı¥     Ÿ®„U    ‹Áª„„ÈU     ∑§„¥U „U◊Ê⁄ – Ÿ®„U ‹ÊÁªÁ„U ∑§¿ÈU „UÊÕ ÃÈê„UÊ⁄UH
¡ı¥   ¬Á⁄U„UÊ‚    ∑§ËÁã„U    ∑§¿ÈU „UÙß¸ – Ãı ∑§Á„U ¬˝ª≈U ¡ŸÊfl„ÈU ‚Ùß¸H 3H
⁄UÊ◊     ‚Á⁄U‚     ‚ÈÃ    ∑§ÊŸŸ ¡ÙªÍ – ∑§Ê„U ∑§Á„UÁ„U ‚ÈÁŸ ÃÈê„U ∑§„È°U ‹ÙªÍH
©U∆U„ÈU    ’Áª    ‚Ùß    ∑§⁄U„ÈU ©U¬Êß¸ – ¡Á„U Á’Áœ ‚Ù∑È§ ∑§‹¢∑È§ Ÿ‚Êß¸H 4H

Cau.: asa    bicåri     ura     chåRahu kohµu, soka kala≈ka ko¢hi jani hohµu.
bharatahi    avasi      dehu jubaråjµu, kånana kåha råma kara kåjµu.1.
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nåhina     råmu     råja     ke bhµukhe, dharama dhur∂na bi¶aya rasa rµukhe.
gura  gæha  basahu°   råmu  taji gehµu, næpa sana asa baru dµusara lehµu.2.
jau°     nahiÚ    lagihahu   kahe° hamåre, nahiÚ  lågihi kachu håtha tumhåre.
jau°     parihåsa    k∂nhi    kachu ho∂, tau kahi praga¢a janåvahu so∂.3.
råma    sarisa    suta    kånana jogµu, kåha kahihi suni tumha kahu°  logµu.
u¢hahu    begi    soi    karahu upå∂, jehi bidhi soku kala≈ku naså∂.4.

ìPondering thus banish anger from your breast nor make yourself a storehouse of
grief and infamy. By all means instal Bharata as the Prince-Regent; but what need is
there for exiling Råma to the forest? Råma is not covetous of sovereignty; he is a
champion of righteousness and has no relish for sensuous pleasures. Let Råma
abandon his home and live with his preceptor; ask this of the king as your second boon.
In case you do not follow our advice, you will gain nothing. If you have only played some
joke, let us know by openly declaring it. Does a son like Råma deserve to be exiled to
the woods? What will the world say about you when they hear of it? Up quickly and
devise some means to avert grief and obloquy.î (1ó4)

¿¢U0ó¡Á„U ÷Ê°ÁÃ ‚Ù∑È§ ∑§‹¢∑È§ ¡Êß ©U¬Êÿ ∑§Á⁄U ∑È§‹ ¬Ê‹„UË–
„UÁ∆U »§L§ ⁄UÊ◊Á„U ¡ÊÃ ’Ÿ ¡ÁŸ ’ÊÃ ŒÍ‚Á⁄U øÊ‹„UËH

Á¡Á◊ ÷ÊŸÈ Á’ŸÈ ÁŒŸÈ ¬˝ÊŸ Á’ŸÈ ÃŸÈ ø¢Œ Á’ŸÈ Á¡Á◊ ¡ÊÁ◊ŸË–

ÁÃÁ◊ •flœ ÃÈ‹‚ËŒÊ‚ ¬˝÷È Á’ŸÈ ‚◊ÈÁ¤Ê œı¥ Á¡ÿ° ÷ÊÁ◊ŸËH
Cha≈.: jehi bhå° ti soku kala≈ku jåi upåya kari kula pålah∂,

ha¢hi pheru råmahi jåta bana jani båta dµusari cålah∂.
jimi bhånu binu dinu pråna binu tanu ca≈da binu jimi jåmin∂,
timi avadha tulas∂dåsa prabhu binu samujhi dhau°  jiya°  bhåmin∂.

ìDevise some means to avert grief and infamy and save your family. Forcibly
dissuade Råma from proceeding to the woods and make no other suggestion. As the day
without the sun, as the body without life and the night without the moon, so the city of
Ayodhyå without the Lord of Tulas∂dåsa, ›r∂ Råma! just consider this, O irascible lady.î

‚Ù0ó‚Áπã„U Á‚πÊflŸÈ ŒËã„U ‚ÈŸÃ ◊œÈ⁄U ¬Á⁄UŸÊ◊ Á„UÃ–
Ãß° ∑§¿ÈU ∑§ÊŸ Ÿ ∑§Ëã„U ∑È§Á≈U‹ ¬˝’ÙœË ∑Í§’⁄UËH 50H

So.: sakhinha sikhåvanu d∂nha sunata madhura parinåma hita,
teiÚ kachu kåna na k∂nha ku¢ila prabodh∂ kµubar∂.50.
The advice that Kaikey∂ís friends gave her was agreeable to hear and salutary in

consequence. But she gave no ear to it, tutored as she was by the mischievous
humpback. (50)

øı0ó©UÃL§    Ÿ    Œß   ŒÈ‚„U    Á⁄U‚ M§πË – ◊ÎÁªã„U ÁøÃfl ¡ŸÈ ’ÊÁÉÊÁŸ ÷ÍπËH
éÿÊÁœ •‚ÊÁœ   ¡ÊÁŸ   ÁÃã„U àÿÊªË – ø‹Ë¥ ∑§„UÃ ◊ÁÃ◊¢Œ •÷ÊªËH.1H
⁄UÊ¡È     ∑§⁄UÃ     ÿ„U     ŒÒ•° Á’ªÙß¸ – ∑§Ëã„UÁ‚ •‚ ¡‚ ∑§⁄Uß Ÿ ∑§Ùß¸H
∞Á„U   Á’Áœ  Á’‹¬®„U  ¬È⁄U  Ÿ⁄U ŸÊ⁄UË¥ – Œ®„U ∑È§øÊÁ‹Á„U ∑§ÙÁ≈U∑§ ªÊ⁄UË¥H.2H
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¡⁄U®„U    Á’·◊    ¡⁄U    ‹®„U ©U‚Ê‚Ê – ∑§flÁŸ ⁄UÊ◊ Á’ŸÈ ¡ËflŸ •Ê‚ÊH
Á’¬È‹    Á’ÿÙª     ¬˝¡Ê •∑È§‹ÊŸË – ¡ŸÈ ¡‹ø⁄U ªŸ ‚ÍπÃ ¬ÊŸËH 3H
•ÁÃ    Á’·ÊŒ    ’‚    ‹Ùª ‹ÙªÊßZ – ª∞ ◊ÊÃÈ ¬®„U ⁄UÊ◊È ªÙ‚ÊßZH
◊Èπ   ¬˝‚ãŸ    ÁøÃ    øıªÈŸ øÊ™§ – Á◊≈UÊ ‚ÙøÈ ¡ÁŸ ⁄UÊπÒ ⁄UÊ™§H 4H

Cau.: utaru   na   dei   dusaha   risa rµukh∂, mæginha citava janu båghini bhµukh∂.
byådhi    asådhi   jåni     tinha tyåg∂, cal∂° kahata matima≈da abhåg∂.1.
råju     karata     yaha     daia° bigo∂, k∂nhesi asa jasa karai na ko∂.
ehi  bidhi  bilapahiÚ   pura  nara når∂°, dehiÚ kucålihi ko¢ika går∂°.2.
jarahiÚ    bi¶ama    jara    lehiÚ usåså, kavani råma binu j∂vana åså.
bipula       biyoga       prajå akulån∂, janu jalacara gana sµukhata pån∂.3.
ati     bi¶åda     basa     loga logå∂°, gae måtu pahi Ú råmu goså∂°.
mukha prasanna  cita  cauguna cåµu, mi¢å socu jani råkhai råµu.4.

She gave no reply and wore a sullen look due to anger that could not be easily
curbed. She stared at them as a hungry tigress would gaze on a herd of does. Finding
her disease incurable, her friends left her saying as they went, ëWretched fool ! Fate could
not brook her sovereignty and has betrayed her. She has done what nobody else would
do.î Men and women of the city thus lamented and showered numberless abuses on the
wicked woman. They burned with terrible agony and sighed. ìThere can be no hope of
life without Råma,î they said. The people were disconcerted at the thought of long
separation even as aquatic creatures get disturbed when water in which they live begins
to fail. Men and women alike were overcome with excessive grief. In the meantime Lord
›r∂ Råma called on His mother (Kausalyå). He wore a cheerful look and had fourfold joy
in his heart; He no longer feared lest the king should detain him. (1ó4)

ŒÙ0óŸfl ªÿ¢ŒÈ ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ◊ŸÈ ⁄UÊ¡È •‹ÊŸ ‚◊ÊŸ–
¿ÍU≈U ¡ÊÁŸ ’Ÿ ªflŸÈ ‚ÈÁŸ ©U⁄U •Ÿ¢ŒÈ •Áœ∑§ÊŸH 51H

Do.: nava gaya≈du raghub∂ra manu råju alåna samåna,
chµu¢a jåni bana gavanu suni ura ana≈du adhikåna.51.
The mind of ›r∂ Råma (the Hero of Raghuís race) resembled a young elephant

(newly caught) with kingship for its chain. When He heard of the proposal for exiling Him
to the forest He took Himself as freed and felt overjoyed in His heart. (51)

øı0ó⁄UÉÊÈ∑È§‹ÁÃ‹∑§     ¡ÙÁ⁄U    ŒÙ©U „UÊÕÊ – ◊ÈÁŒÃ ◊ÊÃÈ ¬Œ ŸÊÿ©U ◊ÊÕÊH
ŒËÁã„U    •‚Ë‚    ‹Êß    ©U⁄U ‹Ëã„ – ÷Í·Ÿ ’‚Ÿ ÁŸ¿UÊflÁ⁄U ∑§Ëã„UH 1H
’Ê⁄U     ’Ê⁄U     ◊Èπ     øÈ¢’ÁÃ ◊ÊÃÊ – ŸÿŸ Ÿ„U ¡‹È ¬È‹Á∑§Ã ªÊÃÊH
ªÙŒ    ⁄UÊÁπ    ¬ÈÁŸ    NUŒÿ° ‹ªÊ∞ – dflÃ ¬˝◊⁄U‚ ¬ÿŒ ‚È„UÊ∞H 2H
¬˝◊È    ¬˝◊ÙŒÈ    Ÿ   ∑§¿ÈU   ∑§Á„U ¡Êß¸ – ⁄¢U∑§ œŸŒ ¬Œ’Ë ¡ŸÈ ¬Êß¸H
‚ÊŒ⁄U      ‚È¢Œ⁄U      ’ŒŸÈ ÁŸ„UÊ⁄UË – ’Ù‹Ë ◊œÈ⁄U ’øŸ ◊„UÃÊ⁄UËH 3H
∑§„U„ÈU      ÃÊÃ      ¡ŸŸË ’Á‹„UÊ⁄UË – ∑§’®„U ‹ªŸ ◊ÈŒ ◊¢ª‹∑§Ê⁄UËH
‚È∑Î§Ã    ‚Ë‹   ‚Èπ    ‚Ëfl° ‚È„UÊß¸ – ¡Ÿ◊ ‹Ê÷ ∑§ß •flÁœ •ÉÊÊß¸H 4H

Cau.: raghukulatilaka     jori    dou håthå, mudita måtu pada nåyau måthå.
d∂nhi     as∂sa     låi     ura l∂nhe, bhµu¶ana basana nichåvari k∂nhe.1.
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båra    båra    mukha    cu≈bati måtå, nayana neha jalu pulakita gåtå.
goda    råkhi    puni    hædaya° lagåe, sravata premarasa payada suhåe.2.
premu  pramodu  na  kachu  kahi jå∂, ra≈ka dhanada padab∂ janu på∂.
sådara    su≈dara    badanu nihår∂, bol∂ madhura bacana mahatår∂.3.
kahahu       tåta       janan∂ balihår∂, kabahi Ú  lagana muda ma≈galakår∂.
sukæta    s∂la    sukha    s∂va° suhå∂, janama låbha kai avadhi aghå∂.4.

The Crown of Raghuís race, ›r∂ Råma, joined both His palms and cheerfully
bowed His head at His motherís feet. She blessed Him and clasped Him to her bosom
and scattered jewels and raiment around Him (in order to protect Him from evil). The
mother kissed His lips again and again with tears of affection in her eyes and her limbs
thrilling over with joy. Seating Him in her lap she pressed Him once more to her heart,
while milk flowed from her graceful breasts due to excess of love. Her affection and joy
were altogether beyond description; it seemed as if a pauper had attained the position
of Kubera (the god of riches). Fondly regarding His lovely countenance the mother spoke
to Him in endearing terms; ìTell me, dear childóI beseech you;ówhen will be that
delightful and auspicious hour, the beautiful culmination of piety, virtue and joy and the
highest reward of human birth,óî (1ó4)

ŒÙ0ó¡Á„U øÊ„UÃ Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U ‚’ •ÁÃ •Ê⁄UÃ ∞Á„U ÷Ê°ÁÃ–
Á¡Á◊ øÊÃ∑§ øÊÃÁ∑§ ÃÎÁ·Ã ’ÎÁCÔU ‚⁄UŒ Á⁄UÃÈ SflÊÁÃH 52H

Do.: jehi cåhata nara nåri saba ati årata ehi bhå° ti,
jimi cåtaka cåtaki tæ¶ita bæ¶¢i sarada ritu svåti.52.
óìAnd for which all men and women long as anxiously as a thirsty pair of Cåtaka

birds for an autumnal shower during the brief period when the sun is in the same
longitude as the constellation named Svåt∂ (the Arcturus)? (52)

øı0óÃÊÃ     ¡Ê©U°     ’Á‹     ’Áª Ÿ„UÊ„ÍU – ¡Ù ◊Ÿ ÷Êfl ◊œÈ⁄U ∑§¿ÈU πÊ„ÍUH
Á¬ÃÈ    ‚◊Ë¬   Ã’    ¡Ê∞„ÈU ÷Ò•Ê – ÷ß ’Á«∏U ’Ê⁄U ¡Êß ’Á‹ ◊Ò•ÊH 1H
◊ÊÃÈ   ’øŸ    ‚ÈÁŸ    •ÁÃ •ŸÈ∑Í§‹Ê – ¡ŸÈ ‚Ÿ„U ‚È⁄UÃL§ ∑§ »Í§‹ÊH
‚Èπ     ◊∑§⁄¢UŒ     ÷⁄U ÁüÊÿ◊Í‹Ê – ÁŸ⁄UÁπ ⁄UÊ◊ ◊ŸÈ ÷fl°L§ Ÿ ÷Í‹ÊH 2H
œ⁄U◊    œÈ⁄UËŸ     œ⁄U◊     ªÁÃ ¡ÊŸË – ∑§„U©U ◊ÊÃÈ ‚Ÿ •ÁÃ ◊ÎŒÈ ’ÊŸËH
Á¬ÃÊ°    ŒËã„U    ◊ÙÁ„U   ∑§ÊŸŸ ⁄UÊ¡Í – ¡„°U ‚’ ÷Ê°ÁÃ ◊Ù⁄U ’«∏U ∑§Ê¡ÍH 3H
•Êÿ‚È    ŒÁ„    ◊ÈÁŒÃ     ◊Ÿ ◊ÊÃÊ – ¡®„U ◊ÈŒ ◊¢ª‹ ∑§ÊŸŸ ¡ÊÃÊH
¡ÁŸ    ‚Ÿ„U    ’‚    «U⁄U¬Á‚ ÷Ù⁄¥U – •ÊŸ°ŒÈ •¢’ •ŸÈª˝„U ÃÙ⁄¥UH 4H

Cau.: tåta      jåu°       bali      begi nahåhµu, jo mana bhåva madhura kachu khåhµu.
pitu     sam∂pa     taba     jåehu bhaiå, bhai baRi båra jåi bali maiå.1.
måtu    bacana    suni    ati anukµulå, janu saneha surataru ke phµulå.
sukha  makara≈da  bhare ‹riyamµulå, nirakhi råma manu bhava° ru na bhµulå.2.
dharama dhur∂na dharama  gati jån∂, kaheu måtu sana ati mædu bån∂.
pitå°      d∂nha     mohi     kånana råjµu, jaha° saba bhå° ti mora baRa kåjµu.3.
åyasu    dehi   mudita    mana måtå, jehi Ú  muda ma≈gala kånana jåtå.
jani saneha   basa    Œarapasi bhore° , åna°du a≈ba anugraha tore° .4.
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ìI adjure you, my darling, to bathe quickly and take some sweet dish of your
choice. See your father after that, my boy; for I protest it is already too late.î Even on
hearing these most agreeable words of His mother, which were blossoms as it were of
the celestial tree of affection, laden with the honey of joy and fountains of worldly
prosperity, the bee of ›r∂ Råmaís mind could not be lured by their charm. A champion
of righteousness that He was, He clearly discerned the path of duty and spoke to His
mother in exceedingly polite terms. ìFather has bestowed on me the kingdom of the
forest, where there will be great opportunities for me in everyway. Therefore, grant me
leave with a cheerful heart, so that my journey to the forest may be attended with joy and
blessing. Be not obsessed with erroneous fears due to affection, dear mother; by your
goodwill I shall be ever happy.î (1ó4)

ŒÙ0ó’⁄U· øÊÁ⁄UŒ‚ Á’Á¬Ÿ ’Á‚ ∑§Á⁄U Á¬ÃÈ ’øŸ ¬˝◊ÊŸ–
•Êß ¬Êÿ ¬ÈÈÁŸ ŒÁπ„U©°U ◊ŸÈ ¡ÁŸ ∑§⁄ÁU‚ ◊‹ÊŸH 53H

Do.: bara¶a cåridasa bipina basi kari pitu bacana pramåna,
åi påya puni dekhihau°  manu jani karasi malåna.53.
ìSpending four years and ten in the forest and having obeyed my fatherís

commands I will come back and behold your feet again; be not sad at heart.î (53)

øı0ó’øŸ     Á’ŸËÃ    ◊œÈ⁄U    ⁄UÉÊÈ’⁄ U ∑§ – ‚⁄U ‚◊ ‹ª ◊ÊÃÈ ©U⁄U ∑§⁄U∑§H
‚„UÁ◊   ‚ÍÁπ   ‚ÈÁŸ   ‚ËÃÁ‹ ’ÊŸË – Á¡Á◊ ¡flÊ‚ ¬⁄¥U ¬Êfl‚ ¬ÊŸËH 1H
∑§Á„U   Ÿ   ¡Êß   ∑§¿ÈU   NUŒÿ Á’·ÊŒÍ – ◊Ÿ„È°U ◊ÎªË ‚ÈÁŸ ∑§„Á⁄U ŸÊŒÍH
ŸÿŸ  ‚¡‹   ÃŸ   Õ⁄U   Õ⁄U ∑§Ê°¬Ë – ◊Ê¡Á„U πÊß ◊ËŸ ¡ŸÈ ◊Ê¬ËH 2H
œÁ⁄U    œË⁄U¡È    ‚ÈÃ     ’ŒŸÈ ÁŸ„UÊ⁄UË – ªŒªŒ ’øŸ ∑§„UÁÃ ◊„UÃÊ⁄UËH
ÃÊÃ     Á¬ÃÁ„U    ÃÈê„U ¬˝ÊŸÁ¬•Ê⁄U – ŒÁπ ◊ÈÁŒÃ ÁŸÃ øÁ⁄UÃ ÃÈê„UÊ⁄UH 3H
⁄UÊ¡È    ŒŸ    ∑§„È°U   ‚È÷   ÁŒŸ ‚ÊœÊ – ∑§„U©U ¡ÊŸ ’Ÿ ∑§®„U •¬⁄UÊœÊH
ÃÊÃ      ‚ÈŸÊfl„ÈU     ◊ÙÁ„U ÁŸŒÊŸÍ – ∑§Ù ÁŒŸ∑§⁄U ∑È§‹ ÷ÿ©U ∑Î§‚ÊŸÍH 4H

Cau.: bacana bin∂ta madhura  raghubara ke, sara sama lage måtu ura karake.
sahami    sµukhi    suni    s∂tali bån∂, jimi javåsa pare°  påvasa pån∂.1.
kahi  na  jåi  kachu  hædaya bi¶ådµu, manahu° mæg∂ suni kehari nådµu.
nayana sajala tana  thara  thara kå° p∂, måjahi khåi m∂na janu måp∂.2.
dhari   dh∂raju   suta   badanu nihår∂, gadagada bacana kahati  mahatår∂.
tåta      pitahi      tumha prånapiåre, dekhi mudita nita carita tumhåre.3.
råju dena  kahu°  subha dina sådhå, kaheu jåna bana kehiÚ aparådhå.
tåta       sunåvahu      mohi nidånµu, ko dinakara kula bhayau kæsånµu.4.

The gentle and sweet words of ›r∂ Råma (the Chief of the Raghus) pierced the
motherís heart and rankled there. Alarmed to hear His serene speech she turned pale in
the same way as the Yavåsaka plant is blasted by a shower in the monsoon. The agony
of her heart was beyond description like that of a doe that has heard a lionís roar. Her
eyes were wet with tears and her body violently shook like a fish that had got inebriated
by sucking the scum raised by the first monsoon shower. Recovering herself and looking
her son in the face the mother spoke in faltering accents, ìMy boy, you are dear as life
to your father, to whom it is a constant delight to watch your doings from day to day. He
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had got an auspicious day fixed for installing you as the prince-regent; for what offence
has he asked you to proceed to the woods? Let me know the reason, my darling; who
is it that has served as fire to consume the solar race?î (1ó4)

ŒÙ0óÁŸ⁄UÁπ ⁄UÊ◊ L§π ‚Áøfl‚ÈÃ ∑§Ê⁄UŸÈ ∑§„U©U ’È¤ÊÊß–
‚ÈÁŸ ¬˝‚¢ªÈ ⁄UÁ„U ◊Í∑§ Á¡Á◊ Œ‚Ê ’⁄UÁŸ Ÿ®„U ¡ÊßH 54H

Do.: nirakhi råma rukha sacivasuta kåranu kaheu bujhåi,
suni prasa≈gu rahi mµuka jimi daså barani nahiÚ jåi.54.
Reading in ›r∂ Råmaís eyes His tacit consent Sumantraís son (who had obviously

accompanied the Prince) explained the reason. The mother was struck dumb as it were
to hear the episode; the state of her mind could not be described in words. (54)

øı0ó⁄UÊÁπ   Ÿ  ‚∑§ß  Ÿ  ∑§Á„U   ‚∑§ ¡Ê„ÍU – ŒÈ„Í°U ÷Ê°ÁÃ ©U⁄U ŒÊL§Ÿ ŒÊ„ÍUH
Á‹πÃ   ‚ÈœÊ∑§⁄U   ªÊ   Á‹Áπ ⁄UÊ„ÍU – Á’Áœ ªÁÃ ’Ê◊ ‚ŒÊ ‚’ ∑§Ê„ÍUH 1H
œ⁄U◊     ‚Ÿ„U     ©U÷ÿ°     ◊ÁÃ ÉÊ⁄UË – ÷ß ªÁÃ ‚Ê°¬ ¿ÈU¿È¢UŒÁ⁄U ∑§⁄UËH
⁄UÊπ©°U      ‚ÈÃÁ„U     ∑§⁄U©°U •ŸÈ⁄UÙœÍ – œ⁄U◊È ¡Êß •L§ ’¢œÈ Á’⁄UÙœÍH 2H
∑§„U©°U    ¡ÊŸ   ’Ÿ   Ãı   ’Á«∏U „UÊŸË – ‚¢∑§≈U ‚Ùø Á’’‚ ÷ß ⁄UÊŸËH
’„ÈUÁ⁄U   ‚◊ÈÁ¤Ê   ÁÃÿ   œ⁄U◊È ‚ÿÊŸË – ⁄UÊ◊È ÷⁄UÃÈ ŒÙ©U ‚ÈÃ ‚◊ ¡ÊŸËH 3H
‚⁄U‹       ‚È÷Ê©U       ⁄UÊ◊ ◊„UÃÊ⁄UË – ’Ù‹Ë ’øŸ œË⁄U œÁ⁄U ÷Ê⁄UËH
ÃÊÃ    ¡Ê©°   ’Á‹   ∑§Ëã„U„ÈU ŸË∑§Ê – Á¬ÃÈ •Êÿ‚È ‚’ œ⁄U◊∑§ ≈UË∑§ÊUH 4H

Cau.: råkhi  na  sakai  na  kahi  saka jåhµu, duhµu°   bhå° ti ura dåruna dåhµu.

likhata   sudhåkara   gå   likhi råhµu, bidhi gati båma sadå saba kåhµu.1.

dharama  saneha  ubhaya°   mati gher∂, bhai gati så° pa chuchu≈dari ker∂.

råkhau°      sutahi     karau° anurodhµu, dharamu jåi aru ba≈dhu birodhµu.2.

kahau°    jåna   bana   tau   baRi hån∂, sa≈ka¢a soca bibasa bhai rån∂.

bahuri samujhi tiya dharamu sayån∂, råmu bharatu dou suta sama jån∂.3.

sarala     subhåu     råma mahatår∂, bol∂ bacana dh∂ra dhari bhår∂.

tåta     jåu°      bali     k∂nhehu n∂kå, pitu åyasu saba dharamaka ¢∂kå.4.

She could neither detain her Son nor yet say ëGoí; she felt terrible agony in her
heart in either event. ìIt seemed as though one was going to write ëmooní and wrote
ëRåhuí (the demon who is believed by the Hindus to devour the moon during a lunar
eclipse) instead through a slip of the pen,î she said to herself. ìThe ways of the Creator
(Brahmå) are always adverse to all,î she concluded. Kausalyåís judgment was swayed
on the one hand by her sense of duty and on the other by her affection. She found herself
on the horns of a dilemma like a snake that has caught hold of a musk-rat*. ìIf I press
my son and detain him, the moral code will be violated and bad blood created between
brothers. And if I allow him to proceed to the woods, it will be a grievous loss.î The queen
thus found herself faced with an embarrassing situation and was overwhelmed with grief.
Again, realizing the duty of a woman and remembering that both Råma and Bharata were

* It is popularly believed in India that if a snake once catches hold of a musk-rat mistaking it for an
ordinary rat and latter discovers its identity, it can neither devour it nor disgorge it. For if it devours it, it is sure
to die; and if it disgorges it, it goes blind.
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equally her sons the prudent Kausalyå (›r∂ Råmaís mother), who had a guileless
disposition, spoke as follows with great courage, ìYou have done well, my child, I swear;
a fatherís command is the most sacred of all obligations.î (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ¡È ŒŸ ∑§Á„U ŒËã„U ’ŸÈ ◊ÙÁ„U Ÿ ‚Ù ŒÈπ ‹‚È–
ÃÈê„U Á’ŸÈ ÷⁄UÃÁ„U ÷Í¬ÁÃÁ„U ¬˝¡Á„U ¬˝ø¢«U ∑§‹‚ÈH 55H

Do.: råju dena kahi d∂nha banu mohi na so dukha lesu,
tumha binu bharatahi bhµupatihi prajahi praca≈Œa kalesu.55.
ìThat having promised to bestow on you the kingdom of Ayodhyå your father has

now decided to exile you to the woods does not make me the least sorry. But your
absence from our midst will mean a terrible ordeal to Bharata, to the king himself and to
the people.î (55)

øı0ó¡ı¥    ∑§fl‹     Á¬ÃÈ    •Êÿ‚È ÃÊÃÊ – Ãı ¡ÁŸ ¡Ê„ÈU ¡ÊÁŸ ’Á«∏U ◊ÊÃÊH
¡ı¥   Á¬ÃÈ   ◊ÊÃÈ   ∑§„U©U  ’Ÿ ¡ÊŸÊ – Ãı ∑§ÊŸŸ ‚Ã •flœ ‚◊ÊŸÊH 1H
Á¬ÃÈ      ’ŸŒfl       ◊ÊÃÈ ’ŸŒflË – πª ◊Îª ø⁄UŸ ‚⁄UÙL§„U ‚flËH
•¢Ã„È°U     ©UÁøÃ     ŸÎ¬Á„U ’Ÿ’Ê‚Í – ’ÿ Á’‹ÙÁ∑§ Á„Uÿ° „UÙß „U⁄UÊ°‚ÍH 2H
’«∏U÷ÊªË      ’ŸÈ      •flœ •÷ÊªË – ¡Ù ⁄UÉÊÈ’¢‚ÁÃ‹∑§ ÃÈê„U àÿÊªËH
¡ı¥    ‚ÈÃ   ∑§„Uı¥   ‚¢ª   ◊ÙÁ„U ‹„ÍU – ÃÈê„⁄U NUŒÿ° „UÙß ‚¢Œ„ÍUH 3H
¬ÍÃ    ¬⁄U◊    Á¬˝ÿ   ÃÈê„U   ‚’„UË ∑§ – ¬˝ÊŸ ¬˝ÊŸ ∑§ ¡ËflŸ ¡Ë ∑§H
Ã   ÃÈê„U   ∑§„U„ÈU   ◊ÊÃÈ   ’Ÿ ¡Ê™°§ – ◊Ò¥ ‚ÈÁŸ ’øŸ ’ÒÁ∆U ¬Á¿UÃÊ™°§H 4H

Cau.: jau°       kevala    pitu       åyasu tåtå, tau jani jåhu jåni baRi måtå.
jau°   pitu   måtu   kaheu    bana jånå, tau kånana sata avadha samånå.1.
pitu    banadeva      måtu banadev∂, khaga mæga carana saroruha sev∂.
a≈tahu°     ucita     næpahi banabåsµu, baya biloki hiya° hoi harå° sµu.2.
baRabhåg∂   banu    avadha abhåg∂, jo raghuba≈satilaka tumha tyåg∂.
jau°   suta  kahau°   sa≈ga   mohi lehµu, tumhare hædaya°  hoi sa≈dehµu.3.
pµuta  parama  priya  tumha sabah∂ ke, pråna pråna ke j∂vana j∂ ke.
te  tumha   kahahu   måtu   bana  jåµu° , maiÚ   suni  bacana  bai¢hi   pachitåµu°.4.

ìIn any case if it be your fatherís command alone, my boy, then go not, remembering
that a mother ranks higher than oneís father. If, on the other hand, both father and mother
have asked you to proceed to the woods then, of course, the forest will equal a hundred
cities like Ayodhyå, with the sylvan gods for your father, the sylvan goddesses for your
mother and the birds and beasts to wait upon your lotus feet. At all events it is but proper
for a king to dwell in a forest in the evening of his life; it is your tender age which fills my
heart with agony. How blessed is the forest and how luckless Ayodhyå, that will be
deserted by you, O crown of Raghuís line! If I ask you, my boy, to take me with you, your
mind will be filled with doubt. You are supremely dear to all, my child; you are the life of our
life, the vitality of our soul. As such you say, ìMother, I go to the forest!î while I remain
rooted to my seat even on hearing these words and repent. (1ó4)

ŒÙ0óÿ„U Á’øÊÁ⁄U Ÿ®„U ∑§⁄U©°U „U∆U ¤ÊÍ∆U ‚Ÿ„ÈU ’…∏UÊß–
◊ÊÁŸ ◊ÊÃÈ ∑§⁄U ŸÊÃ ’Á‹ ‚È⁄UÁÃ Á’‚Á⁄U ¡ÁŸ ¡ÊßH 56H


